АНЕКС А

ОПШТЕ ОДРЕДБЕ И ОДРЕДБЕ КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА ОПАСНЕ МАТЕРИЈЕ И ПРЕДМЕТЕ
ДЕО  1

Опште одредбе

	
	Поглавље 1.1

	
	Подручје важности и примена

	1.1.1
	Структура

Прилози А и Б ADR су подељени у девет делова. Прилог А се састоји од делова 1 до 7, а прилог Б од делова 8 и 9. Сваки део је подељен у поглавља, а свако поглавље у одељке и пододељке.
У оквиру сваког дела, број дела је саставни део броја поглавља, одељка и пододељка; нпр. одељак 1, поглавље 2, дела 4, има број "4.2.1".

	1.1.2
	Подручје важности

У смислу члана 2. ADR, Прилог А утврђује: 

(a) опасне терете, који су искључени из међународног транспорта; 
(b) опасне терете, који су дозвољени у  међународном транспорту и услове који се на њих односе (укључујући изузећа), а посебно:

· класификацију терета, укључијући критеријуме класификације и одговарајуће методе испитивања;

· употреба амбалаже (укључујући заједничку амбалажу);

· употреба цистерни (укључујући њихово пуњење);

· поступак при отпреми (укључујући обележавање и олиставање комада за отпрему, постављање великих листица опасности (плаката) на транспортна средства и обележавање транспортних средстава, као и документацију и прописана обавештења);  

· одредбе које се односе на конструкцију, испитивање и одобрење за амбалажу и цистерне;

· употреба транспортних средстава (укључујући утовар, заједничко товарење и истовар).

	1.1.2.2.
	Прилог А садржи одређене одредбе, које се према Члану 2 ADR односе на Прилог Б, или на оба Прилога А и  Б, како следи: 

1.1.1
Структура

1.1.2.3 
(Подручје важности Прилога Б)

1.1.2.4


1.1.3.1 
Изузећа у вези са начином обављања транспорта

1.1.3.6 
Изузећа у вези са количинама којe се транспортују по транспортним јединицама 

1.1.4.
Применљивост других прописа

1.1.4.5
Транспорти који се обављају осталим видовима саобраћаја сем друмског
Поглавље 1.2
Дефиниције појмова и мерене јединице 
Поглавље 1.3
Обука лица која учествују у транспорту опасног терета
Поглавље 1.4
Безбедносне обавезе учесника

Поглавље 1.5
Одступања

Поглавље 1.6
Прелазнe мере
Поглавље 1.8
Мере контроле и друге подстицајне мере за примену 
безбедносних 
прописа


Поглавље 1.9
Транспортна ограничења од стране надлежних органа

Поглавље 1.10
Сигурносне одредбе
Поглавље 3.1
Општи прописи

Поглавље 3.2
Рубрике (1), (2), (14), (15) и (19) (примена одредби делова 8 и 9 на поједине материје и предмете).

	1.1.2.3
	У смислу Члана 2 ADR, Прилог Б утврђује услове везане за конструкцију, опрему и коришћење возила која су дозвољена за транспорт опасног терета, као што су:

· захтеви који се односе на посаду возила, опрему и коришћење возила као и документацију;

· захтеви који се односе на конструкцију и одобрења за возила.

	1.1.2.4
	У Члану 1 тачка (c) ADR реч «возило» не мора да се односи на једно и исто возило. Међународни транспорт се може обављати са више различитих возила, под условом да се он обавља на територији најмање двеју Уговорних Страна ADR, између пошиљаоца и примаоца наведених у транспортним документима. 

	1.1.3
	Изузећа

	1.1.3.1.         
	Изузећа везана за начин обављања транспорта

Одредбе ADR  не важе за:

(a) транспорт опасног терета, који обављају приватна лица, ако је тај терет упакован према правилима трговине на мало и ако је намењена за личну, или домаћу употребу, или за слободно време и спорт, под условом да су предузете мере које спречавају ослобађање садржаја под нормалним условима транспорта. Опасан терет у IBC, у великој амбалажи или цистернама не сма​тра се да је упакован за трговину на мало;
(b) транспорт машина или апарата, који у овом Прилогу нису ближе описани, а који у својој унутрашњој конструкцији или у својим функционалним елементима садрже опасни терет, под условом, да су предузете мере које спречавају ослобађање садржаја у нормалним условима транспорта;
(c) транспорт који обављају предузећа везано за своју главну делатност, као што су, испоруке за или враћање са градилишта у ниско и високоградњи или везано за мерењa, радове на поправци и одржавању, у количинама које не прелазе 450 литара по паковању и максималне количине према пододељку 1.1.3.6. Морају се предузимати мере ради спречавања ослобађања садржаја под нормалним условима транспорта. Ова изузећа не важе за Класу 7. 

Транспорт, који таква предузећа обављају у циљу свог интерног или 
екстерног снабдевања, није обухваћен овим изузећем;

(d) транспорт који обављају интервентне јединице или је под њиховом контролом, уколико је у вези са хитним интервенцијама, а посебно транспорти који се обављају
· са возилима за одвлачење (шлеп служба), која транспортују возила која су учествовала у несрећи или су  у квару, а садрже опасни терет, или
· ради прихвата и обуздавања опасног терта који је учествовао у незгоди или несрећи и одвожења на безбедно место;

(e) транспорт у хитним случајевима ради спашавања људи или заштите животне средине, под условом да су предузете све мере за његово безбедно обављање.
(f) транспорт неочишћених, празних, стабилних резервоара за складиштење, у којима су се налазили гасови Класе 2 групе А, О или F , материје Класе 3 или 9 амбалажне групе II или III, или пестициди Класе 6.1 амбалажне групе II или III, под условом да:

· су сви отвори херметичи затворени са изузетком уређаја за растерећење притиска (уколико су постављени);

· су предузете мере за спречавање истицања садржаја под нормалним условима транспорта;

· је товар причвршћен на носачима или је у сандуцима од летви или другим ручним средствима, или је на возилу или у контејнеру, тако да се под нормалним условима транспорта не може ослободити или померити. 

Ово изузеће не важи за стабилне посуде (резервоаре) за складиштење, који су садржали десензитизоване експлозиве или материје чији је транспорт забрањен према ADR. 

Напомена: За радиоактивне материје види под  2.2.7.1.2.

	1.1.3.2
	Изузећа у вези са транспортом гасова

Одредбе ADR не важе за транспорт:

(a) гасова који се налазе у резервоарима возила, са којима се обавља транспорт и служе за њихово покретање или за рад њихових посебних уређаја (нпр. уређај за хлађење);
(b) гасова у резервоарима за гориво возила која се транспортују. Славина између резервоара за гориво и мотора мора бити затворена, а електрични контакт прекинут;

(c) гасова група А и О (према 2.2.2.1), ако притисак гаса у посуди или цистерни на температури од 15°C износи највише 200 kPa (2 бара) и ако гас током транспорта остаје потпуно у гасовитом ста​њу, укључујући сваку врсту посуда или цистерне, као и делове машина и апарата;

(d) гасова садржаних у деловима и опреми возила (нпр. апарат за гашење пожара), укључујући и резервне делове (нпр. гасом пуњене гуме возила); ова изузећа важе и за гасом пуњене гуме возила које се транспортују као товар;

(e) гасова у посебним уређајима возила, који су неопходни за функционисање ових уређаја у току транспорта (апарати за хлађење, резервоари за рибу, апарати за грејање итд.), као и у резервним посудама за такве уређаје и неочишћеним празним посудама за замену, који се транспортују истим транспортним јединицама;

(f) гасови садржани у намирницама или пићима.

	1.1.3.3
	Изузећа у вези са транспортом течних погонских горива

Одредбе ADR-а не важе за транспорт:

(a) погонског горива у резервоарима возила са којима се обавља транспорт, а које служи за њихово покретање или за функционисање њихових посебних уређаја.


Погонско гориво се може транспортовати у фиксираним резервоарима, који 
су директно повезани са мотором возила и/или са помоћним уређајем и  
одговарју законским прописима, или се може транспортовати у преносивим 
резервоарима (као канистери). 


Укупна запремина фиксираних резервоара не сме да премаши 1500 литара    по транспортној јединици, а запремина резервоара који је причвршћен на 
приколицу не сме да премаши 500 литара. По транспортној јединици у 
преносивим резервоарима се може транспортовати највише 60 литара. Ова 
ограничења не важе за возила интервентних јединица.

(b) погонско гориво у резервоарима возила или других превозних средстава (као чамци) која се транспортују као товар, ако је намењен за њихово покретање или за функционисање неког од њихових урђаја. Славине између мотора или уређаја и резервоара за гориво морају бити у току транспорта затворене, изузев ако је неохнодно да уређај остане у раду (у фукцији). Где је могуће, ова возила или друга превозна средства морају бити усправно утоварена и обезбеђена од превртања.

	1.1.3.4
	Изузећа која се односе на посебне одредбе или опасне терете паковане у ограниченим количинама

Напомена: За радиоактивне материје види под  2.2.7.1.2.

	1.1.3.4.1
	Транспорт одређеног опасног терета изузет је делимично или у потпуности од захтева ADR на основу одређених, посебних одредби поглавља 3.3. Ово изузеће важи, ако је за одговарајући опасни терет наведена посебана одредба у рубри​ци 6 Табеле А поглавља 3.2.

	1.1.3.4.2        
	Одређени опасни терет, упакован у ограниченим количинама, може бити изузет, под условима прописаним у поглављу 3.4.

	1.1.3.5
	Изузећа у вези са неочишћеном празном амбалажом

Неочишћена празна амбалажа (укључујући IBC и велику амабалажу), којa je садржалa материје Класе 2, 3, 4.1, 5.1, 6.1, 8 и 9, не подлеже прописима ADR, ако су предузете одговарајуће мере ради искључeња могућих опасности. Опасности су искључене, ако су предузете мере за искључење опасности Класе 1. до 9.

	1.1.3.6
	Изузећа у вези са количинама које се могу транспортовати по транспортној јединици

	1.1.3.6.1
	У смислу овог пододељка, опасни терет је сврстан у транспортне катергорије 0, 1, 2, 3, или 4, као што је наведено у рубрици (15), Табеле А, Поглавља 3.2. Неочишћене празне амбалаже, које су садржале материје сврстане у транспортну категорију «0», такође се сврставају и у транспортну категорију «0». Неочишћене празне амбалаже, које су садржале материје сврстане у друге транспортне категорије осим у категорију «0», сврставју се у катергорију «4».

	1.1.3.6.2.
	Уколико количине опасног терета који се транспортује у транспортној јединици не прелази вредности наведене за одређену транспортну категорију у рубрци (3)  табеле у 1.1.3.6.3 (ако опасни терет који се транспортује у транспортној  јединици спада у исту категорију) или  вредности прорачунате према 1.1.3.6.4 (уколико опасни терети који се транспортују у транспортној јединици спадају у различите транспортне категорије), тада се такве количине опасног терета могу транспортовати у комадима за отпрему у истој транспортној јединици без примене следећих одредби:
· Поглавље 1.10;

· Поглавље 5.3;

· Одељак 5.4.3;

· Поглавље 7.2 са изузетком посебних одредби V5 и V8 одељка 7.2.4;

· Посебни прописи CV1 одељка 7.5.11;

· Део 8 са изузетком Пододељка 8.1.2.1 (а),

· Пододељка 8.1.4.2 до 8.1.4.5,

· Одељка 8.2.3,

· Одељака 8.3.3, 8.3.4, 8.3.5,

· Поглавље 8.4

· Посебана одредба S1 (3) и (6),

· Посебана одредба S2 (1),

· Посебана одредба S4 и

· Посебана одредба S14 до S21 Поглавља 8.5;

· Део 9

Напомена: За податке у транспортном документу види 5.4.1.1.10


	1.1.3.6.3.
	За опасне терете исте категорије који се транспортују у једној транспортној јединици, највећа укупна дозвољена количина по транспортној јединици је наведена у рубрици (3) табеле у наставку.


	Транспортна категорија


	Материје или предмети,
амбалажна група или класификациони кôд/група или UN број


	Највећа укупна
количина по
транспортној

једници

	0
	Класа 1:
1.1 А, 1.1 L 1.2 L, 1.3 L, 1.4 L, UN број 0190

Класа 3:      
UN број 3343

Класа 4.2:   
материје сврстане у амбалажну групу I

Класа 4.3:  

UN број: 1183, 1242, 1295, 1340, 1390, 1403,1928,

2813, 2965, 2968, 2988, 3129, 3130, 3131,3134, 
3148, 3396, 3398 и 3399

Класа 5.1:
UN број 2426

Класа 6.1:   
UN број: 1051, 1600, 1613, 1614, 2312, 3250 и 3294
Класа 6.2:   
UN бројеви 2814 и 2900 
Класа 7:
UN број: 2912 до 2919, 2977, 2978, и 3321 до 3333

Класа 8:
UN број 2215 (АНХИДРИД МАЛЕИНСКЕ 
КИСЕЛИНЕ),
Класа 9:
UN број: 2315, 3151 и 3152 и 3432 као и апарати 
који садрже такве материје или смеше 
као и неочишћена празна амбалажа, која је садржала материје ове транспортне категорије изузев оних које су сврстане у  UN број 2908.
	0

	1
	Материје и предмети који су сврстани у амбалажну групу I, а не спадају у транспортну категорију 0, 
као и материје и предмети следећих класа:

Класа 1:
1.1 B до 1.1 Ј(a), 1.2 B до 1.2 Ј, 1.3 C, 1.3 G, 1.3 
H, 1.3 Ј и 1.5 D (a)
Класа 2:
групе Т, TC (a), ТО, ТF, ТОC и ТFC

паковања гаса под притиском: групе C, CО, FC, 
Т, ТF, ТC, ТО, ТFC и ТОC
Класа 4.1:    
UN број: 3221 до 3224 и 3231 до 3240 

Класа 5.2:    
UN броj: 3101 до 3104 и 3111 до 3120
	20

	2
	Материје и предмети, који су сврстани у амбалажну групу II а не спадају у транспортну категорију 0, 1 или 4, као и материје и предмети следећих класа:
Класа 1:
1.4 B до 1.4 G и 1.6 N
Класа 2:
група F

паковање гаса под притиском: група F
Класа 4.1:   
UN број: 3225 до 3230
Класа 5.2:   
UN број: 3105 до 3110
Класа 6.1:   
материје и предмети, сврстани у амбалажну   групу III
Класа 9:
UN број 3245
	333

	3
	Материје и предмети, који су сврстани у амбалажну групу III, а не спадају у транспортну категорију 0, 2 или 4, као и материје и предмети следећих класа:

Класа 2:
групе А и О

паковања гаса под притиском: групе А и О
Класа 3:
UN број 3473

Класа 8:
UN број: 2794, 2795, 2800 и 3028
Класа 9:      
UN број: 2990 и 3072 
	1000

	4
	Класа 1:
1.4 S
Класа 4.1:
UN броj: 1331, 1345, 1944, 1945, 2254 и 2623

Класа 4.2:
UN број: 1361 и 1362 амбалажне групе III
Класа 7:
UN број: 2908 до 2911

Класа 9:
UN број 3268
као и неочишћена празна паковања, која су садржала опасне материје са изузетком оних које спадају у транспортну категорију 0.
	неограничено

	(а) За UN број: 0081, 0082, 0084, 0241, 0331, 0332, 0482,1005 и 1017 највећа укупна количина по транспортној јединици износи 50 кг.


	
	У претходној табели, "највећа укупна количина по транспортној јединици" значи за:

· предмете, укупна маса у kg (за предмете Класе 1, маса пуњења експлозивне материје у kg);

· чврсте материје, гасове у течном стању, дубоко расхлађене гасове у течном стању и  растворене гасове, маса пуњења у kg;

· течне материје и збијене гасове, номинална запремина посуда (види дефиницију појмо​ва у 1.2.1) у литрима.

	1.1.3.6.4
	Ако се опасни терети које припадају различитим транспортним категоријама утврђеним у табели, транспортују у истим транспортним јединицама, тада збир:

· количине материја и предмета транспортне категорије 1, помножен са 50,

· количине материја и предмета наведених у фусноти а) табеле у 1.1.3.6.3 транспортне категорије 1, помножен са 20;

· количине материје и предмета транспортне категорије 2, помножен са 3, и

· количине материје и предмета транспортне категорије 3, 

не сме да премаши 1000.

	1.1.3.6.5
	Одредбе овог пододељека не односе се на опасне терете који су изузети према 1.1.3.2  до 1.1.3.5.

	1.1.4
	Применљивост других прописа

	1.1.4.1
	(Резервисано)

	1.1.4.2
	Транспорт у транспортним ланцима, који укључујe поморски и ваздушни саобраћај

	1.1.4.2.1
	Комади за отпрему, контејнери, преносиве цистерне и контејнер-цистерне, који не испуњавају у потпуности захтеве ADR за паковање, заједничко паковање, обележавање и олиставање комада за отпрему или постављање великих листица опасности (плаката) и наранџастих табли, али одговарају прописима IMDG Code или  ICAO-TI, могу се транспортoвати, уколико транспортни ланац укључује поморски или ваздушни транспорт, под следећим условима:

(g) комади за отпрему морају имати обележја и листице опасности према захтевима IMDG Code или ICAO-TI, уколико њихово обележавање и листице опасности не одговарају ADR;

(h) за заједничко паковање у једном комаду за отпрему важе захтеви IMDG Code или ICAO-TI;

(i) при транспорту у једном транспортном ланцу, који укључује поморски транспорт, контејнери, преносиве цистерне и контејнер-цистерне, морају бити обележени и означени великим листицама опасности (плакатама) према Поглављу 5.3 IMDG Code, уколико нису означени великим листицама опасности (плакатама) и наранџастом таблом према поглављу 5.3 овог Прилога. У овом случају, за  обележавање самог возила важи само 5.3.2.1.1. За неочишћене празне преносиве цистерне и  контејнер цистерне ово важи и у случају додатног транспорта до станице за чишћење.

Ово одступање не важи за терете, који су сврстани као опасни према класама од 1 до 9 ADR, а не сматрају се опаснима према применљивим захтевима IMDG Code или ICAO-TI.

	1.1.4.2.2
	Транспортне јединице које су састављене од једог или више возила другачијих од оних које транспортују контејнере, преносиве цистерне или контејнер-цистерне, као што је предвиђено у 1.1.4.2.1 (c), и нису опремљене великим листицама (плакатама) према одредбама одељка 5.3.1 ADR, али су обелележене и опремљене великим листицама опасности (плакатама) према Поглављу 5.3 IMDG Code, дозвољене су за транспорт у транспортном ланцу укључујући поморски транспорт, под условом да су испуњени услови за наранџасте табле према одредбама 5.3.2 ADR.

	1.1.4.2.3
	За транспорт у транспортном ланцу, који укључује поморски и ваздушни  транспорт, подаци прописани у 5.4.1 и 5.4.2 и у одређеним посебним одредбама Поглавља 3.3, могу бити замењени транспортним документом и подацима који су прописани према IMDG Code или ICAO-TI,  изузев ако ADR прописује додатне податке, који се морају допунити или унети на одређено место.  
Напомена: 
За транспорт према 1.1.4.2.1 види и 5.4.1.1.7. За транспорт у контејнерима види и 5.4.2.

	1.1.4.3
	Употреба преносивих цистерни типа IMO, дозвољених у поморском саобраћају

Преносиве цистерне типа IMO (типова 1, 2, 5 и 7) које не испуњавају захтеве поглавља 6.7 или 6.8, али које су израђене и одобрене пре 1. јануара 2003. године према одредбама (укључујући и прелазне одредбе) IMDG Codе (Амандмани 29-98), могу се користити до 31. децембра 2009. године, под условом, да одговарају прописима за испитивање  IMDG Code (Амандман 29-98), и да су упутства наведена у поглављу 3.2, рубрике 12 и 14 IMDG Code (Амандман 33-06) у потпуности испуњена. Након 31. децембра 2009. године они се могу и даље користити, ако одговарају прописима за испитивање IMDG Code, али под условом, да су испуњена упутства из поглавља 3.2, рубрике 10 и 11 из поглавља 4.2 ADR. 


	1.1.4.4
	(Резервисано)

	1.1.4.5
	Транспорти који се обављају осталим видовима саобраћаја сем друмског

	1.1.4.5.1
	Ако се друмско возило, које испуњава захтеве ADR, на деоници трасе транспортује другим видом превоза, за ту деоницу транспортног пута се примењују само они домаћи или међународни прописи, који важе за транспорт опасног терета за тај вид саобраћаја у којем се друмско возило транспортује.

	1.1.4.5.2
	У случају који је наведен у 1.1.4.5.1, односне Уговорне Стране ADR могу уговорити примену захтева ADR за деоницу пута на којој се возило не транспортује друмским саобраћајем, а према потреби могу допунити додатним захтевима, уколико ови спразуми између односних Уговорних Страна ADR нису у супротности са регулативама међународног споразума о транспорту опасног терета транспортоване на начин, који се користи за транспорт друмског возила на поменутој деоници пута, нпр. Међународни Споразум за заштиту људског живота на мору (SOLAS), чије уговорне стране могу бити такође и Уговорне Стране ADR. 

Ови споразуми морају бити достављени, од стране Уговорне Стране од које потиче иницијатива за њихово закључивање, Секретаријату Економске комисије Уједињених Нација за Европу, који о њима извештава све Уговорен Стране. 

	1.1.4.5.3
	У случају да транспорт подлеже одредбама ADR, а на исти начин подлеже на целој или само на једној деоници пута одредбама међународног споразума, који регулише транспорт опасног терета неким другим видом транспорта сем друмског, и то на основу прописа који се односе на подручје примене одређених услуга моторних возила, у том случају важе одредбе међународног споразума за ову деоницу пута истовремено са онима у ADR, који нису неусаглашени са њима; остале клаузуле ADR не важе за предметну деоницу пута. 


	
	Поглавље 1.2

	
	Дефиниције појмова и мерне јединице

	1.2.1
	Дефиниције појмова

Напомена:
Овај одељак садржи све опште и посебне дефиниције појмова.
У ADR значе:
А
Аеросол : види паковање гаса под притиском 
Амбалажа (packaging): посуда и сви други саставни делови и материјали, који су неопходни, да би посуда испунила своју функцију резервоара [види и комбинована амбалажа, састављена амбалажа (пластика), састављена амбалажа (стакло, порцелан, керамика), унутрашња амбалажа, IBC, међуамбалажа, велика амбалажа, амбалажа од танког лима, спољна амбалажа, обновљена амбалажа, прерађена амбалажа, поново употребљена амбалажа, амбалажа за спасавање, амбалажа која не пропушта прашину].
Напомена:   За радиоактивне материје види 2.2.7.2.
Амбалажа која не пропушта прашину (sift-proof packaging): амбалажа, која је непропусна за сув садржај, укључујући ту и фину прашину чврстих материја која настаје у току транспорта .
Амбалажа од танког лима (light-gauge metal packaging): амбалажа са округлим, елипсастим, правоуглим или вишеугаоним пресеком (па и коничним) као и амбалажа са купастим вратом (грлићем) или амбалажа у облику канте од метала са дебљином зида мањом од 0,5 mm (нпр. бели лим), са равним или испупченим дном, са једним или више отвора која не спада под дефиницију појма за буре или канистер.
Амбалажа за спасавање (salvage packaging): специјална амбалажа, која се користи код оштећених, неисправних или незаптивених комада за отпрему са опасним теретом или код опасних терета, који су се расули или исцурили, да би се исти превезли ради обнављања или збрињавања.

Амбалажна група (packing group):  група у коју су у сврху паковања, сврстане одређене материје на основу њиховог степена опасности у току транспорта. Aмбалажне групе имају следеће значење, које је у Делу 2 детаљније објашњено:
Амбалажна група I:        материје високе опасности

Амбалажна група II:       материје средње опасности

Амбалажна група III:      материје мале опасности.

Напомена: Одређени предмети, који садрже опасне материје, такође су сврстани у једну групу амбалаже.
ASTM: Америчко друштво за испитивањa и материјалe (ASTM International, 100 Barr Harbor Drive, PO Box C700, West Conshohocken, PA 19428-2959, United States of America).

Б
Батеријско возило (battery-vehicle): возило које се састоји од елемената, који су међусобно повезани преко спојне цеви и фиксирани за превозну јединицу. Као елементи батеријских возила сматрају се боце, велике боце - тубе, посуде под притиском и свежњеви боца, као и цистерне запремине од преко 450 литара за гасове Kласе 2.

Боца (cylinder): покретна посуда под притиском запремине до 150 литара (погледај и „свежањ цилиндара“).

Буре (drum): цилиндрична амбалажа од метала, картона, пластике, шпер плоче или неке друге погодне материје са равним или испупченим дном. Под овај појам спадају и амбалаже других облика као нпр. округла амбалажа са купастим вратом (грлићем) или амбалажа у облику канте. Појам не обухвата дрвену бурад и канистре. 

Буре од дрвета (wooden barrel): амбалажа од природног дрвета округлог пресека и трбушасто формираних зидова, која се састоји из дуге и дна, а опремљена је обручима.

Буре под притиском (pressure drum):  заварена покретна посуда под притиском запремине  преко 150 а највише  1.000 литара (нпр. цилиндрична посуда опремљен обручима за котрљање, сфернe посудe на клизним носачима).
В
Вакум цистерна за отпатке (vacuum-operated waste tank):  фиксирана цистерна, демонтажна цистерна, контејнер-цистерна или замењива цистерна (замењиви резервоар), која је израђена или опремљена на посебан начин, а употребљава се, пре свега, за транспорт опасног отпада, да би се олакшао утовар и истовар отпада према прописима поглавља 6.10.
Цистерна, која у потпуности одговара захтевима поглавља 6.7 и 6.8 не сматра се вакум цистерном за отпатке.

Вакуумски вентил (vacum valve): уређај са опругом који служи за заштиту цистерне од недозвољеног унутрашњег подпритиска. 

Великa амбалажа (large packaging): амбалажа која се састоји од спољне амбалаже која садржи предмете или унутрашње амаблаже, која:

(a) је конструисана за механичко руковање и

(b) не прелази нето масу од 400 килограма или 450 литара капацитета, али има запрмину до 3m3. 

Велика боца (Kласа 2) (tube – Class 2): бешавна покретна посуда под притиском са запремином  преко 150 литара до највише 3000 литара.

Велики контејнер (large container): 

(a) контејнер унутрашње запремине од преко 3,0 m³;

(b) у смислу CSC, је контејнер са четворугаоном основом, површине:

(i) најмање 14 m² (150 sq ft) или

(ii) најмање 7 m² (75 sq ft), ако је опремљен горњим угаоним ојачањима.

Напомена: За радиоактивне материје види  2.2.7.2.

Возило: види батеријско возило, затворено возило, отворено возило, покривено возило и возило цистерна.

Возило цистерна (tank-vehicle): возило са једним или више фиксираних цистерни за транспорт течних, гасовитих, прашкастих или зрнастих материја. Састоји се – осим самог возила или возног постоља – од једног или више тела цистерни, њихових делова опреме и делова за спајање са возилом, или возним постољем.
Врећа (bag): флексибилна амбалажа од хартије, пластичне фолије, текстила, од тканих или других одговарајућих материјала.
Г
Гарантовање придржавања прописа (радиоактивне материје) (compliance assurance – radioactive material): систематски програм мера, који се примењује од стране надлежног органа са циљем да се обезбеди примена ADR у пракси.
Гас (gas): материја, која на:

(a) 50°C има притисак паре од преко 300 kPa (3 бара) или се 
(b) 20°C и при стандардном притиску од 101,3 kPa  се налази у потпуно гасовитом стању.
Гасна патрона (gas cartridge): види посуда, мала са гасом. 
Гасни контејнер са више елемената MEGC (multiple-element gas container): уређај за транспорт који се састоји од елемената, који су међусобно повезани преко спојне цеви и монтирани у оквир. Као елементи MEGC сматрају се боце, велике боце, посуде под притиском и свежњеви боца као и цистерне запремине од преко 450 литара за гасове Kласе 2.

Напомена: За UN-MEGC  види поглавље 6.7.

GHS (Globally Harmonized System of Classification and Labeling of Chemicals):  Глобални хармонизовани систем за класификацију и означавање хемијских производа, објављен од стране Уједињених Нација документом ST/SG/AC.10/30/Rev.1. 
Д
Демонтажна цистерна (demountable tank) је цистерна – са изузетком фиксираних цистерни, преносивих цистерни, контејнер цистерни и елемената батеријских возила или MEGC – са запремином већом од 450 литара, која због своје конструкције није одређена за транспорт терета без претовара и са којом се може руковати само у празном стању. 
Досије цистерне (tank record): документ који садржи све технички релевантне информације које се односе на цистерне, батеријска кола или MEGC, као што су сертификати наведени у 6.8.2.3, 6.8.2.4 и 6.8.3.4.

Е
ЕN (стандард) (EN (standard)): Европски стандард објављен од стране Европског Комитета за Стандардизацију  (CEN, 36 rue de Stassart, B-1050 Bruxelles).

ЕCE-Правилник (ECE regulation): правилник као прилог Споразуму о прихватању јединствених техничких прописа за возила на точковима, опрему и делове који се уграђују и користе на возилима на точковима, као и услова за обострано признавање одобрења која се издају на основу ових прописа (Споразум из 1958 у важећем издању). 
ЕЦ-Директива (EC directive): одредбе усвојене од стране надлежних Институција Европске заједнице, које су обавезујуће у погледу постизања циља свим државама чланицама на које се односе, али је националним органима остављен избор форме и методе. 
З
Замењиви сандук: види контејнер.
Замењива цистерна:  сматра се контејнер цистерном.
Запаљиве компоненте (аеросол и гасне патроне)(flammable component – for aerosols and gas cartridges): запаљива течна материја, запаљива чврста материја или запаљиви гасови или смеша гасова дефинисана у Делу III пододељак 31.1.3, напомена 1 до 3, Приручника за испитивања и критеријуме. Овим описом нису обухваћене пирофоричне, самозагревајуће или материје које реагују са водом. Хемијска топлота сагоревања се одређује једним од следећих поступака: ASTM D 240, ISO/FDIS 13943:1999  [E/F] 86.1 до 86.3 или NFPA 30B.

Запремина тела цистерне или коморе цистерне (capacity of shell or shell compartment): укупна унутрашња запремина тела цистерне или коморе цистерне изражена у литрама или кубним метрима. Ако тело цистерне или комору цистерне, због њиховог облика или конструкције, није могуће у потпуности напунити, користи се ова мања запремина за одређивање степена пуњења и обележавање цистерне.
Затварач (closure): уређај који служи за затварање отвора посуде.

Затворено возило (closed vehicle): возило са конструкцијом, која може да се затвори.

Затворени контејнер (closed container): потпуно затворен контејнер са крутим кровом, бочним зидовима, чеоним страницама и дном. Појам обухвата и контејнер са кровом који се отвара, где кров у току транспорта може бити затворен. 
Заштићена IBC aмбалажа  (за металне IBC) (protected IBSs – for metal IBCs): IBC који је опремљен додатном заштитом против удара. Ова заштита се може састојати, на пример, од вишеслојне сендвич конструкције или конструкције од двоструког зида или од оквира са решетком од метала.

Заједнички назив (collective entry): назив за дефинисану групу материја или предмета (види  пододељак  2.1.1.2, слова B, C и D).

И
IАЕА: - Међународна агенција за атомску енергију (IAEA, Postfach 100, A-1400 Wien). 
IBC: види IBC амбалажа. 
IBC амбалажа (intermediate bulk container - IBC): крута или флексибилна транспортна амбалажа, које није наведена у поглављу 6.1 и која:

(a) има запремину од

(i) највише 3,0 m³ за чврсте и течне материје амбалажне групе II и III,

(ii) највише 1,5 m³ за чврсте материје амалажне групе I, уколико су оне упаковане у флексибилне, пластичне, састављене, картонске и дрвене IBCs,

(iii) највише 3,0 m³ за чврсте материје амбалажне групе I, уколико су оне упаковане у металне IBCs,

(iv) највише 3,0 m³ за радиоактивне материје Класе 7;

(b) је конструисанa за механичко руковање;

(c) може да издржи оптерећење при руковању и транспорту, као што је утврђено испитивањима у поглављу 6.5 (види и "састављен IBC са унутрашњом посудом од пластике",  "IBC амбалажа од картона", "флексибилни IBC", " IBC амбалажа метала", " IBC амбалажа од круте пластике" и " IBC амбалажа од дрвета")

Напомена
1: Преносиве цистерне или контејнер цистерне, које испуњавају захтеве поглавља 6.7 или 6.8, не сматрају се IBCs амбалажом.

                  
2:
IBCs амбалаже, које испуњавају захтеве поглавља 6.5, не сматрају се контејнерима у смислу ADR.
IBC амбалажа од дрвета (wooden IBC): круто или расклопиво средствo од дрвета, са унутрашњом облогом  (али не и унутрашњом амбалажом), као и са одговарајућом конструктивном опремом и опремом за руковање.

IBC амбалажа од картона (fibreboard IBC): велико средство за паковање од картона, са или без одвојивих горњих или доњих поклопаца,  по потреби са унутрашњом облогом (али не и унутрашњом амбалажом), као и са одговарајућом конструктивном опремом и опремом за руковање.

IBC амбалажа од метала (metal IBC): велико средство за паковање (IBC), које се састоји од металног тела као и одговарајуће опреме за опслуживање и конструктивне опреме. 

ICAO: Међународна организација за цивилне ваздушне летове (ICAO, 999 University Street, Montreal, Quebec H3C 5H7, Canada).

ICAO-ТI: техничка упутства за безбедан транспорт опасног терета у ваздушном саобраћају, која су допуна прилогу 18 Чикашке конвенције за међународни цивилни ваздушни саобраћај (Чикаго 1944.), објављена од Међународне организације за цивилни ваздушни саобраћај (ICАО), Монтреал.
IMO: Међународна организација за поморску пловидбу (IМО, 4 Albert Embankment, London SE1 7SR, United Kingdom).

IMDG- кôд: Међународни кôд за транспорт опасног терета поморским бродовима, одредбе за примену уз поглавље VII, део А Међународног споразума из 1974. године за заштиту људских живота на мору (Споразум SOLAS), коју је објавила Међународна организација за поморску пловидбу (IMO) у Лондону.
ISO (стандард): међународни стандард објављен од стране Међународне организације за стандардизацију (ISO - Internantionale Organisation für Normung) (ISO, 1, rue de Varembé, CH-1204 Geneve 20).

Испитивање заптивености (leakproofnes test): испитивање којим се проверава заптивеност цистерне, амбалаже или IBC, као и опреме или уређаја за затварање.

Напомена: За покретне цистерне види поглавље 6.7.
Испитни притисак (test pressure):  притисак који треба да се примени при испитивању притиском, при првом и периодичном испитивању [види и прорачунски притисак, притисак пражњења, притисак пуњења и највећи радни притисак (надпритисак)].

Напомена: За преносиве цистерне види поглавље 6.7.
К
Калем (класа 1) (reel – Klass 1): уређај од пластике, дрвета, картона, метала или неког другог одговарајућег материјала, који се састоји од вретена и евентуално и од бочних зидова на сваком крају вретена. Материје и предмети морају бити намотани на вретено и по потреби обезбеђени бочним зидовима.
Канистeр (jarrican): амбалажа од метала или пластике, четвороугаоног или вишеугаоног пресека са једним или више отвора.
Комад за отпрему (package): финални производ поступка паковања, припремљен за отпрему а састоји се од амбалаже, велике амбалаже или IBC и њиховог садржаја. Појам обухвата посуде под притиском за гасове према дефиницији појмова у овом одељку, као и предмете, који због своје величине, масе или облика могу да се транспортују неупаковани, или на носачима, у колетима  или уређајима за руковање. Овај појам не важи за терет, који се транспортује у расутом стању, као ни за материје, које се транспортују у цистернама.

Напомена: За радиоактивне материје види  2.2.7.2.

Комбинована амбалажа (combination packaging): амбалажа припремљена за транспорт, са једном или више унутрашњих амбалажа, које према 4.1.1.5 морају да се уклопе у јединствену целину са спољном амбалажом.

Напомена: "Унутрашњи део комбиноване амбалаже" увек се означава као "унутрашња амбалажа", а не као "унутрашња посуда". Стаклена боца је пример за такву "унутрашњу амбалажу".
Комплетна пошиљка (full load): свака пошиљка, која долази од једног пошиљаоца, коме припада искључиво коришћење возила или великог контејнера, при чему се сви поступци товарења обављају према упутствима пошиљаоца или примаоца.

Напомена:
Одговарајући појам за Kласу 7 је "искључива употреба" (види пододељак 2.2.7.2).

Конструктивна опрема (structural equipment):

(a) за цистерне возила-цистерне или демонтажне цистерне, значи елементи за укрућивање постављени споља или унутра на тело цистерне, елементи за причвршћивање и заштиту тела;

(b) за цистерне контејнер-цистерне, значи елементи за укрућивање постављени споља или унутра на тело цистерне, елементи за причвршћивање, заштиту или стабилизацију тела;  

(c) за елементе батеријских возила или MEGC - елементи за укрућење постављени споља на тело цистерне или посуде, елементи за причвршћивање, заштиту или стабилизацију тела; 

(d) за IBCs (изузев флексибилних IBCs) - делови за ојачање, учвршћење, руковање, заштиту или стабилизацију тела средстава за паковање (укључујући основу палета за састављен IBC са унутрашњом посудом од пластике).

Напомена: За преносиве цистерне види поглавље 6.7.
Конструкциони челик (mild steel): челик чија је најмања затезна чврстоћа између 360 N/mm² и 440 N/mm².

Напомена: За преносиве цистерне види поглавље 6.7

Контејнер за терет у расутом стању (bulk container): контејнер (укључујући евентуалне облоге или покриваче) који је намењен за транспорт чврстих материјала који су у директном контакту са зидовима контејнера. Амбалажа, IBC, велика амбалажа  и цистерне нису обухваћене овим појмом. 
Контејнер за терет у расутом стању је:

· трајног квалитета и довољно отпоран за поновну употребу,

· посебно израђен да би олакшао транспорт једним или више транспортних средстава без промене товара,

· опремљен уређајима ради олакшаног руковања,

· запремине од најмање 1,0 m³.

Примери за контејнер за терет у расутом стању су: контејнер, „off shore“ контејнер за терет у расутом стању, коритасти контејнер, силос за терет у расутом стању,  измењиви сандук (заменљиви резервоар), левкасти контејнер, рол-контејнер, товарни одељци возила. 
Контејнер (container):  средство за транспорт (оквирна конструкција или слично средство):

· трајног квалитета и због тога довољно отпорно да се може поново употребити,

· специјално изграђено, да олакша транспорт терета једним или више видова транспорта без промене товара,

· опремљено уређајима, који олакшавају причвршћивање и руковање нарочито приликом промене транспортног средства, 

· тако изграђено, да се лако пуни или празни (види и покривени контејнер, затворени контејнер, велики контејнер, мали контејнер и отворени контејнер).

Замењиви сандук (замењиви резервоар (swap body)) је контејнер који се према европском стандарду ЕN 283 (у издању из 1991) одликује  следећим особинама:

· с обзиром на механичку чврстоћу, намењен је искључиво за транспорт железничким колима или возилима у сувоземном и трајектном (roll-on roll-of) саобраћају,

· не може се слагати,

· може се скидати са возила помоћу опреме на возилу, поставити на потпорне ногаре, односно са њих опет подизати. 

Напомена: 
Појам контејнер не обухвата уобичајенe амбалаже, ни IBC, ни контејнер цистерну или возила.

Контејнер цистерна (tank-container): средство за транспорт који одговара дефиницији појма контејнера и састоји се од тела и делова опреме, укључујући уређаје, који омогућавају премештање контејнер цистерне без битне промене положаја равнотеже; користи се за транспорт гасовитих, течних, прашкастих и зрнастих материја, а када се користи за транспорт гасова Kласе 2, има запремину преко 0,45 m³ (450 литара).

Напомена: IBCs који испуњавају захтеве поглавља 6.5, не сматрају сe  контејнер цистернама.

Контролна температура (control temperature): највиша температура на којој се безбедно могу транспортовати органски пероксиди или самореагујуће материје.

Контролно тело (inspection body): независно тело за инспекцију и испитивања  које је овлашћено од  надлежног органа.

Корисник контејнер-цистерне, преносиве цистерне (tank-container/portable tank operator): предузеће на чије име је контејнер цистерна, покретна цистерна регистрована за саобраћај.

Криогена посуда (cryogenic receptacle): покретна термоизолована посуда под притиском за транспорт дубоко расхлађеног гаса у течном стању запремине највише 1000 литара. 
Критична температура (critical temperature): температура изнад које материја не може да постоји у течном стању.

Крута унутрашњa посуда (за комбиноване IBC) (rigid inner receptacle (for composite IBCs)): посуда (резервоар) која задржава свој уобичајени облик у празном стању, а да при томе затварачи нису на правом месту и није заштићен спољном облогом. Унутрашњи резервоари, који нису "крути", сматрају се "флексибилним".
Крути пластични IBC (rigid plastics IBС) : IBC са телом од круте пластике које може да буде опремљено одговарајућом опремом за опслуживање.
М
Мали контејнер (small container): контејнер запремине најмање 1,0 m³ и највише 3,0 m³. 

Напомена: За радиоактивне материје види 2.2.7.2.
Маса комада за отпрему (mass of package): ако није другачије прописано, то је укупна маса комада за отпрему. Маса контејнера и цистерни које се користе за транспорт терета, није садржана у укупној маси.
MEGC: види гасни контејнер са више елемената.

Међуамбалажа (intermediate packaging): амбалажа, која се налази између унутрашње амбалаже или предмета и спољне амбалаже. 
Н
Надлежни орган (competent authority): органи или друге службе који су одређени као такви у свакој држави и у свим појединачним случајевима према националним прописима.

Назив н.д.н. (није другачије наведен) (N.O.S. entry (not otherwise specified entry)): заједнички назив, којим се материје, смеше, раствори или предмети могу разврставати, ако
(a) нису поименично наведени у табели А поглавља 3.2

(b) поседују хемијске, физичке и/или опасне особине, које одговарају класи, класификациoном кôду, амбалажној групи и опису назива н.д.н.

Највећа дозвољена укупна маса (maximum permissible gross mass):

(a) (за све врсте IBC изузев за флексибилне IBC): збир масе IBC, целокупне опреме за опслуживање или конструктивне опреме и највеће дозвољене масе пуњења;

(b) (за цистерне): збир сопствене масе цистерне и највећег дозвољеног товара за транспорт.

Напомена: За преносиве цистерне  води поглавље 6.7.
Највећа запремина (maximum capacity): највећа унутрашња запремина посуде или амбалаже, укључујући велику амбалажу и IBC изражено у m³ или литрама.
Највећа маса пуњења (maximum net mass): највећа нето маса садржаја у једној амбалажи или највећи збир маса садржаја унутрашњих амбалажа, израженa у килограмима.
Највећи дозвољени товар (за флексибилне IBC) (maximum permissible load): највећа маса пуњења за коју је IBC конструисан и за коју је транспорт дозвољен. 

Највиши радни притисак (надпритисак) (maximum working pressure (gauge pressure)): највећи од следећа три притиска:

(a) највиши стварни притисак, који је у цистерни дозвољен током пуњења (највиши дозвољени притисак пуњења);

(b) највиши стварни притисак, који је у цистерни дозвољен током пражњења (највиши дозвољени притисак пражњења);

(c) стварни надпритисак који је изазван садржајем у цистерни (укључујући  стране гасове које евентуално садрже) при највишој радној температури.

Уколико посебним захтевима у поглављу 4.3 није ништа друго прописано, бројчана вредност овог радног притиска (надпритисак) не сме бити мања од  притиска паре (апсолутни притисак) материје за пуњење на 50 °C.

Код цистерни са сигурносним вентилима (са или без распрскавајућих дискова) са изузетком цистерни за транспорт збијеног гаса, гаса у течном стању или у раствору Класе 2, највиши радни притисак (надпритисак) је једнак прописаном притиску при отварању ових сигурносних вентила (види и прорачунски притисак, притисак пражњења, притисак пуњења и испитни притисак).

Напомена 1: За преносиве цистерне види поглавље 6.7.

                  
2: За затворене криогене посуде види напомену уз 6.2.1.3.3.5. 

Номинална запремина посуде (nominal capacity of the receptacle): номинална запремина у литрима опасне материје која је садржана у посуди. Код боца за збијене гасове номинална запремина мора одговарати запремини воде у боци.

О
Обезбеђивање квалитета (quality assurance): систематски програм надзора и контроле, који примењује свака организација или служба са циљем, да се обезбеди примена безбедносних прописа ADR у пракси.

Обновљена амбалажа (reconditioned packaging): амбалажа посебно
(a) метално буре које је:

i) очишћено на тај начин да су конструктивни материјали  опет добили свој првобитни изглед, а при чему су отклоњени сви остаци од ранијег садржаја, као и унутрашња и спољна корозија, а такође и спољне облоге и листице, 

ii) поново доведено у свој првобитни облик и првобитни профил, при чему су превоји (уколико их је било) поравњани и заптивени и измењене су све заптивке који нису интегрални део амаблаже, и

iii) након чишћења али пре поновног фарбања испитано, при чему амбалаже, код којих су видљиве мале рупе, битно смањење дебљине материјала, замор материјала, оштећења на навојима или затварачима или други значајни недостаци, морају бити одбачене;

(b) буре или канистер од пластике:

i) који су очишћени на тај начин да су конструктивни материјали поново добили свој првобитни изглед, при чему су отклоњени сви остаци од ранијег садржаја, као и спољне облоге и листице;

ii) чије су заптивке, које нису интегрални део амбалаже, замењене, и

iii) који су након чишћења испитани, при чему амабалажа код које су видљива оштећења, као што су пукотине, набори или ломови, или оштећења на навојима или затварачима или други значајни недостаци, мора бити одбачена.

Опасна реакција (dangerous reaction) подразумева:

(a) сагоревање и/или развијање значајне топлоте;
(b) развијања запаљивих, загушљивих, оксидирајућих и/или отровних гасова;

(c) стварање нагризајућих материја;

(d) стварање нестабилних материја;

(e) опасан пораст притиска (само за цистерне).

Опасан терет (dangerous goods) подразумева оне материје и предметe, чији је транспорт забрањен према ADR-у, изузев ако се обавља под одређеним условима дефинисаним у ADR-у.
Опрема за опслуживање (service equipement):

(a) цистерне: уређаји за пуњење и пражњење, уређаји за проветравање, сигурносни уређаји, уређаји за грејање и уређаји за очување топлоте као и мерни инструменти;

(b) елеменати батеријских возила или MEGC: уређаји за пуњење и пражњење, укључујући систем спојних цеви, сигурносне уређаје као и мерне инструменте; 

(c) IBC: уређаји за пуњење и пражњење, а евентуално и постојећи уређај за изједначење притиска или проветравање, сигурносни уређаји, грејни уређаји и уређаји за очување топлоте, као и мерни инструменти.

Напомена: За преносиве цистерне види поглавље 6.7
Отворено возило (open vehicle): возило платформа без надградње или је опремљено само бочним страницама и задњом страницом.

Отворени контејнер (open container): контејнер са отвореним кровом или контејнер са платформом.
Отпаци (wastes): материје, раствори, смеше или предмети, за које није предвиђена никаква непосредна употреба, али који се транспортују ради прераде, на депонију или ради уклањања сагоревањем или другим поступком. 
„off-shore“ контејнер за терет у расутом стању (offshore bulk container): контејнер за терет у расутом стању, који је посебно конструисан за поновљену употребу за транспорт од, до и између уређаја на обали. „Оff-shore“ контејнер за терет у расутом стању је конструисан и израђен према Смерницама за дозволе обални - контејнера коришћених на отвореним морима, које су утврђене у документу MSC/Cir.860, од стране Међународне организације за поморски транспорт IMO.
П
Пакер (packer): предузеће, које пакује опасни терет у амбалажу, укључујући велику амбалажу  и IBC, а по потреби припрема за транспорт комаде за отпрему.

Паковање гаса под притиском (аеросол) (aerosol or aerosol dispenzer): посуда која се не може допуњавати, која испуњава захтеве из одељка 6.2.4, произведена од метала, стакла или пластике, а која садржи збијени, течни или растворени гас под притиском са или без течне, тестасте или прашкасте материје и која је опремљена уређајем за испуштање, који омогућава избацивање садржаја у облику суспензије чврстих или течних делића у гасу, у облику пене, пасте или прашка или у течном или гасовитом стању.
Помоћни систем за грејање (combustion heater): је систем који непосредно користи течно гориво или гориво у облику гаса и не преузима топлоту од издувних гасова погонског мотора возила. 

Преносива цистерна (portable tank): мултимодална цистерна, која, ако се користи за транспорт гасова Kласе 2, има запремину од преко 450 литара, сходно дефиницији појмова у поглављу 6.7 или у IMDG кôду и која је наведена у табели А поглавља 3.2, рубрика (10) са упутством за преносиве цистерне (Кôд Т).
Покривени контејнер (sheeted container): отворен контејнер, који је за заштиту терета опремљен покривачем (цирадом). 
Покривено возило (sheeted vehicle): oтворено возило, које је опремљено цирадом (покривачем) ради заштите терета.

Поновно употребљена амбалажа (reused packaging): амбалажа, за коју је након испитивања утврђено да нема недостатака, који би могли да угрозе испитивање функционалности. Под ову дефиницију спада нарочито таква амбалажа, која се поново пуни истим или компатибилним теретом и која се транспортује у оквиру исте продајне мреже која је под контролом пошиљаоца производа.
Поправљен IBC (repaired IBC): IBC од метала, IBC од круте пластике или састављени IBC, који је због удара или из неког другог разлога (нпр. корозије, лома или других знакова смањења чврстоће у односу на испитану конструкцију) тако обновљен да опет одговара испитаној конструкцији и да је у стању да издржи испитивања. За сврхе ADR, поправком се сматра, замена крутог унутрашњег резервоара састављеног IBC, резервоаром који одговара оригиналној спецификацији произвођача. Овај појам, међутим не обухвата редовно одржавање  крутог IBC. Тело IBC од круте пластике и унутрашњи резервоар састављеног IBC не могу се поправљати. Флексибилни IBCs се не могу поправљати, уколико то није дозвољено од стране надлежног органа.

Посуда (receptacle): суд, који може да прихвати и да садржи материје и предмете, укључујући сва средства за затварање. Тела цистерни не спадају у ову дефиницију појма (види и криогена посуда, унутрашњу посуду, посуда под притиском, крута унутрашња посуда и гасна патрона).

Посуда за класу 1 (receptacle – Class 1) : сандуци, боце, кутије, бурад, канте и чауре као и њихови уређаји за затварање сваке врсте, који се користе као унутрашња или међуамбалажа.

Посуда, мала са гасом (gas cartridge): посуда која се не може допуњавати, а која садржи гас или смешу гасова под притиском. Може бити опремљена и са испусним вентилом.
Посуда под притиском (pressure receptacle): збирни назив за боце, велике боце, буре под притиском, затворене криогене резервоаре и свежњеве боца.
Пошиљалац (consignor): предузеће које у своје име или (у нечије име) за неког трећег отпрема опасни терет. Ако се транспорт обавља на основу уговора о транспорту, пошиљаоцем се сматра пошиљалац по овом уговору.
Пошиљка (consignement): појединачни комад за отпрему или више комада за отпрему или товар опасног терета који пошиљалац предаје на транспорт.
Превозник (carrier): предузеће, које обавља транспорт са или без уговора о транспорту.
Предузеће (enterprise): сваки предузетник, свако правно лице са или без профитабилног циља, свако удружење или свако удруживање лица без правног статуса са или без профитабилног циља као и свака државна организација, независно од тога, да ли она има правни статус или зависи од неког органа са статусом правног лица.

Прерађенa амбалажа (remanufactured packaging): амбалажа, нарочито

(a) метално буре:

i) које се добија прерадом типа, који не одговара захтевима Поглавља  6.1, у UN тип амбалаже који одговара овим захтевима;

ii) које се добија прерадом UN типа амбалаже који одговара захтевима Поглавља 6.1 у други тип, који одговара истим захтевима, или

iii) код којег су замењени чврсто уграђени конструктивни елементи (као неодвојиви поклопац);

(b) буре од пластике:

i) које се добија прерадом UN типа амбалаже у неки други UN тип (нпр. 1H1 у 1H2) или

ii) код којег су замењени чврсто уграђени конструктивни елементи.

Прерађена бурад су предмет захтева Поглавља 6.1, који се односе на нову бурад истог типа. 

Прерађени IBC (remanufactured IBC): IBC од метала, IBC од круте пластике или састављени IBC, који је:

(a) произведен као тип UN из типа који не одговара типу UN или

(b) преправљен из једне конструкције UN у другу конструкцију UN.

Прерађени IBCs су предмет истих захтева ADR који се односе на нове IBCs истог типа (види и дефиницију у 6.5.6.1.1). 
Прималац (consignee): прималац према уговору о транспорту. Ако прималац означава неко треће лице према одредбама важећим за уговор о транспорту, тада он важи за примаоца у смислу ADR. Ако се транспорт обавља без уговора о транспорту, тада је прималац предузеће које преузима опасни терет у приспећу.
Приручник за испитивања и за критеријуме (Manual of Test and Critera): Четврто прерађено издање UN препорука за транспорт опасног терета, Приручник за испитивања и критеријуме, објављен од стране Уједињених нација (ST/SG/AC.10/11Rev.4 измењено документом ST/SG/AC.10/11Rev.4/Amend.1).
Притисак пражњења (discharge preassure): највиши притисак који се развија у цистерни приликом њеног пражњења под притиском [види и прорачунски притисак, притисак пуњења, највиши радни притисак, (надпритисак) и испитни притисак].
Притисак пуњења (filling pressure): највиши притисак, који се развија у цистерни при њеном пуњењу под притиском  [види и прорачунски притисак, притисак пражњења, највиши радни притисак, (надпритисак) и испитни притисак]. 

Прорачунски притисак (calculation pressure): теоријски притисак који мора бити најмање једнак испитном притиску, који може, у зависности од степена опасности материје која се транспортује, да више или мање одступа навише од радног притиска. Служи само за утврђивање дебљине зида тела цистерне, при чему се спољни или унутрашњи уређаји за ојачање не узимају у обзир [види притисак пражњења, притисак пуњења, највиши радни притисак (надпритисак) и испитни притисак].
Напомена: За преносиве цистерне види поглавље 6.7.
Пунилац (filler): предузеће, које товари опасни терет у цистерну (возило-цистерну, демонтажну цистерну, преносиву цистерну или контејнер-цистерну) батеријско возило или MEGC и/или у возило, велики контејнер или мали контејнер за терет у расутом стању. 
Р
Радни притисак (working pressure): развијени притисак сабијеног гаса на температури од 15ºC у пуној посуди под притиском.

Напомена: за цистерне види дефиницију појма за највиши радни притисак
Развијени притисак (settled pressure): притисак садржаја посуде под притиском при равнотежи температуре и дифузије.

Редовно одржавање крутих IBCs (routine maintenance of rigid IBCs):  рутинске радње на IBC од метала или IBC од круте пластике или састављеном IBC, као што су:

(a) чишћење;

(b) отклањање и поновно постављање или заменa затварача: на телу средства (укључујући припадајуће заптивке) или на опреми за опслуживање, који одговарају оригиналној спецификацији произвођача, под условом да се преиспита заптивеност IBC; или 

(c) обнављање конструктивне опреме, којa нема директну функцију прихватања опасног терета или одржавање притиска пражњења, како би се успоставила подударност са испитаном конструкцијом (нпр. исправљање ногара  или уређаја за подизање), под условом да не штети функцији IBC. 

Редовно одржавање флексибилног IBC (routine maintenance of flexibile IBC):  рутинске радње на флексибилним IBC од пластике или флексибилним IBC од текстила, као што су:

(a) чишћење или

(b) измена замењивих саставних делова, који одговарају оригиналној спецификацији произвођача, 

под условом да ове радње немају негативан утицај на непропусност флексибилног IBC и не мењају му тип.

Референтни челик (reference steel): челик са затезном чврстоћом од 370 N/mm² и гарантованим истезањем при лому од 27 %. 
Рециклирани материјал од пластике (recycled plastics material): материјал поново произведен од употребљене индустријске амбалаже који је очишћен и припремљен за прераду у нову амбалажу.

RID: Правилник за међународни железнички транспорт опасног терета [Прилог Ц  COTIF - Споразум о међународном железничком транспорту.)]

С
Сабирна амбалажа (overpack): завој/омотач, који се користи ( у случају Kласе 7 један  пошиљалац) за формирање једне јединице, од једног или више комада за отпрему, ради лакшег руковања и утовара у току транспорта. Примери за сабирну амбалажу су:
(a) утоварна плоча, нпр. палета, на коју се ставља или слаже више комада за отпрему, а која је осигурана пластичном траком, растегљивом или стежућом фолијом или другим погодним средствима, или

(b) спољнa заштитнa aмбалажа као сандук или сандук од летви
SADT (self-accelerating decomposition temperature): најнижа температура, на којој се може појавити самоубрзавајуће разлагање код материје у амбалажи која се користи за транспорт. Прописи за утврђивање SADT  и дејства при загревању уз затварање, наведени су у "Приручнику за испитивања и критеријуме", део II.
Сандуk (box): четвороугаона или вишеугаона амбалажа пуних зидова од метала, дрвета, шперплоче, материјала од дрвених влакана, картона, пластике или неког другог одговарајућег материјала. Ако целовитост амбалаже за време транспорта тиме није угрожена, могу се на њој направити мали отвори, да би  се олакшало руковање, односно отварање и испунили критеријуми за сврставање.

Сандук од летви (crate): спољна амбалажа са некомпактном спољном површином. 

Састављени IBC са унутрашњом посудом од пластике (composite IBC with plastic inner receptacle): IBC који се састоји од оквира у облику круте облоге око унутрашње пластичне посуде са опремом за руковање и констуктивном опремом. Он је тако конструисан, да унутрашња посуда и спољна облога након састављања чине нераздвојну целину, која се као таква пуни, складишти, транспортује или празни.

Напомена: Ако се израз »пластика« користи за унутрашње резервоаре састављених IBCs, он укључује и друге материјале од полимера као гума итд. 
Састављена амбалажа (пластика)(composite packaging – plastic material): амбалажа које се састоји од пластичне унутрашње посуде и спољње амбалаже (од метала, картона, шперплоче итд.). Када је једном састављена, она чини нераздвојну целину, која се као таква пуни, складишти, транспортује и празни.

Напомена: Види напомену за "Састављена амбалажа (стакло, порцелан или керамика)".

Састављена амбалажа (стакло, порцелан, керамика)( composite packaging – glass,porcelan or stoneware): амбалажа која се састоји од унутрашње посуде од стакла, порцелана или керамике и спољње амбалаже (од метала, дрвета, картона, пластике, пенасте материје итд.). Када је једном састављена, она чини нераздвојну целину, која се као таква пуни, складишти, транспортује и празни. 

Напомена: 
"Унутрашњи део" "Састављене амбалаже" се по правилу означава као "унутрашња амбалажа". Тако је, на пример "унутрашњи део" састављене амбалаже  6HA1 (пластика) таква "унутрашња посуда", јер она по правилу није намењена да испуњава функцију резервоара без своје "спољне амабалаже", па према томе није ни "унутрашња амбалажа".

Свежањ боца (bundle of cylinders):  јединица која се састоји од боца које су спојном цеви међусобно повезане и транспортују се као неодвојива јединица. Укупна запремина не сме да прекорачи 3.000 литара; код свежњева боца које су предвиђене за транспорт отровних гасова Kласе 2 (група које према 2.2.2.1.3 почињу словом Т) ова запремина је ограничена на 1.000 литара.
Сигурносни вентил (safety valve): уређај са опругом који се аутоматски активира у зависности од притиска и служи за заштиту цистерне од недозвољеног унутрашњег надпритиска.
Спољна амбалажа (outer packaging): спољна заштита састављене или комбиноване амбалаже укључујући материје са особинама упијања, материје за покривање и све друге саставне делове, који су потребни да обухвате и штите унутрашње посуде или унутрашњу амбалажу.

Степен пуњења (filling ratio): однос између масе гаса и масе воде на 15°C, која у потпуности испуњава посуду под притиском припремљен за употребу (запремина).
Т
Тачка паљења (flash point): најнижа температура течне материје, на којој њена испарења са ваздухом чине запаљиву смешу.

Тело цистерне (shell): омотач и данце цистерне, који обухватају материју (укључујући отворе и њихове поклопце). 

Напомена 1: Посуде не спадају под ову дефиницију.

                  
2: За преносиве цистерне, види поглавље 6.7. 
Температура у случају ванредних околности (emergency temperature):  температура на којој се у случају изостанка контроле температуре предузимају ванредне/хитне мере.
Тело средства за паковање (body) (за све врсте IBC изузев за комплексног IBC): одговарајући суд, укључујући отворе и његове затвараче, али без опреме за опслуживање.
Технички назив (tehnical name): признат хемијски назив, и евентуално признат биолошки назив или неки други назив, који се уобичајено користи у научним и техничким приручницима, часописима и текстовима (види 3.1.2.8.1.1).

Течна материја (liquid): материја која на 50°C има притисак паре од највише 300 kPa (3 бара), а при 20°C и при притиску од 101,3 kPa није у потпуности у гасовитом стању и која

(a) при притиску од 101,3 kPa има тачку топљења или почетак топљења на 20°C или нижу, или 

(b) је течна према испитном поступку ASTM D 4359-90 или

(c) према критеријумима испитног поступка описаног у одељку 2.3.4 за одређивање проточности (пенетрометријски поступак) није тестаста.

Напомена: 
У смислу захтева за цистерне, као транспорт у течном стању сматра се:

· транспорт течних материја у смислу горе наведене дефиниције или

· транспорт чврстих материја, које се предају на транспорт у растопљеном стању.

Тканина од пластичних влакана  (за флексибилне IBC) (woven plastic – for flexibile IBCs): материјал од растегљивих трака или појединачних влакана одговарајуће пластичне материје.

Транспорт (carriage): промена места опасног терета укључујући неопходна заустављања узрокована условима у транспорту и задржавање опасног терета у возилима, цистернама и контејнерима које је условљено саобраћајем, у току и након промене места. 

Претходна дефиниција укључује и привремено одлагање опасног терета због промене начина или средстава транспорта (претовар). То важи под претпоставком, да се транспортна документа на захтев могу показати, на основу којих се може утврдити отпремно и упутно место, као и - изузев у сврху контроле надлежних органа - под условом да се комади за отпрему и цистерне за време привременог задржавања не отварају. 

Транспортна јединица (transport unit): моторно возило са или без прикључног возила. 
Транспорт у расутом стању (carriage in bulk): транспорт неупакованих чврстих материја или предмета у возилима или контејнерима; овај појам не важи за терет који се транспортује као комад за отпрему, као ни за материје, које се транспортују у цистернама.
У

UIC: је Међународно удружење железница (UIC, 16 rue Jean Rey, F-75015 Paris, France).

Уметак (за амбалажу) (класа 1)(tray-Class 1): лист од метала, пластике, картона или другог погодног материјала који се умеће у унутрашњу, спољну или међуамбалажу, чиме се постиже компактно слагање у овим амбалажама. Горња површина уметка може да буде тако обликована, да се амбалаже или предмети могу уметати, да буду безбедни или растављени једни од других.
UN број (UN number): четвороцифрени број за обележавање материја или предмета према UN Модел пропису.

UN Модел пропис (UN Model Regulation): модел прописи, који су садржани у прилогу четрнаестог прерађеног издања препорука UN за транспорт опасног терета, објављене од Уједињених нација ST/SG/AC.10/1/Rev.14.
UNECE: Економска комисија Уједињених Нација за Европу (UNECE, Palais des Nations, 8-14 avenue de la Paix, CH-1211 Genf, Schweiz).

Унутрашња облога (liner): омотач цевастог облика или врећа, који се ставља у амбалажу, укључујући велику амбалажу, IBC, али није њихов саставни део, укључујући средства за затварање њиховог отвора. 

Унутрашња посуда (inner receptacle):  посуда, која захтева спољну амбалажу, да би могла да испуни своју функцију суда.

Унутрашња амбалажа (inner packaging): амбалажа, уз коју је у транспорту потребна спољна амбалажа.

Уређај за руковање (за флексибилне IBCѕ) (handling device – for flexibile IBCs)): сваки каиш за ношење, омча, ушица или оквир, који су причвршћени на телу IBC или су обликовани из материјала тела средства. 

Утоварач (loader):  предузеће, које утовара опасни терет у возило или велики контејнер.
Ф

Фиксирана цистерна (fixed tank): је цистерна запремине од преко 1.000 литара којa је фиксиранa за возило (која тиме постаје возило цистерна) или представља саставни део шасије таквих возила.

Флексибилни IBC (flexibile IBC):  тело које је опремљено одговарајућом опремом за опслуживање и  уређајима за руковање, и састављено од фолије, тканине или неког другог флексибилног материјала или од комбинације материјала ове врсте, по потреби са унутрашњом облогом или пресвлаком.

Х

Херметички затворена цистерна (hermetically closed tank): цистерна за транспорт течне материје са прорачунским притиском од најмање 4 бара или за транспорт чврсте (прашкасте или зрнасте) материје без обзира на прорачунски притисак, чији су отвори херметички затворени и која: 

· није опремљена сигурносним вентилима, распрскавајућим дисковима, сличним сигурносним уређајима или вакуум вентилима, или

· није опремљена сигурносним вентилима, распрскавајућим дисковима, сличним сигурносним уређајима али је опремљена вакуум вентилима, који одговарају захтевима из 6.8.2.2.3, или

· је опремљена сигурносним вентилима, којима претходи распрскавајући диск сходно 6.8.2.2.10, али није опремљена вакуум вентилима, или 

· је опремљена сигурносним вентилима, којима претходи распрскавајући диск сходно 6.8.2.2.10, и вакуум вентилима у складу са захтевима из  6.8.2.2.3. 

Ц

CGA: Асоцијација за збијене гасове (CGA, 4221 Walney Road, 5th Floor, Chantilly VA 20151-2923, United States of Amerika).
Цистерна (tank): тело са својом опремом за опслуживање и конструктивном опремом. Ако се појам сам користи, он обухвата контејнер-цистерне, преносиве цистерне, демонтажне цистерне или фиксиране цистерне као што је дефинисано у овом одељку укључујући и цистерне као елементе батеријских возила или MEGC (види и „демонтажна цистерн“, „фиксирана цистерна“, „преносива цистерна“ и „ MEGC“).

Напомена:   За преносиве цистерне види  6.7.4.1.

CSC: Међународни споразум о безбедним контејнерима (Женева, 1972) у важећем издању, који издаје Међународна поморска организација (IМО) у Лондону.

Ч

Чврста материја (solid):

(a) материја са тачком топљења или  почетком топљења на 20°C при притиску од 101,3 kPa или

(b) материја, која није течна према испитном поступку ASTM D 4359-90 или је тестаста према критеријумима испитног поступка описаног у одељку 2.3.4 за утврђивање проточности (пенетрометријски поступак).

Члан посаде возила (member of a vehicle crew): возач или свaко лице које прати возача из разлога безбедности, сиурности, обуке или операције (рада).

	
	


	1.2.2
	Мерне јединице

	1.2.2.1
	У ADR важе следеће мерне
 јединице

	Величина
	SI-јединица

	Додатно дозвољена јединица
	Однос између јединица

	Дужина
	m (метар)
	-
	-

	Површина
	m2 (квадратни метар)
	-
	-

	Запремина
	m3 (кубни метар)
	I
 (литар)
	1 I = 10-3 m3

	Време
	s (секунда)
	min (минут)
	1 min = 60 s

	
	h (час)
	1 h = 3600 s
	

	
	d (дан)
	1 d = 86 400 s
	

	Маса
	kg (килограм)
	g (грам)
	1 g = 10-3 kg

	
	t (тона)
	1 t = 103 kg
	

	Густина
	kg/m3
	kg/l
	1 kg/l = 103 kg/m3

	Температура
	K (келвин)
	°C (степен целзијуса)
	0 °C = 273,15 K

	Температурна разлика
	K (келвин)
	°C (степен целзијуса)
	1 °C = 1 K

	Сила 
	N (њутн)
	-
	1 N = 1 kgm/s2

	Притисак
	Pa (паскал)
	bar (бар)
1 bar = 105 Pa
	1 Pa = 1 N/m2

	Механички напон
	N/m2
	N/mm2
	1 N/mm2 = 1 MPa

	Рад
	J (џул)
	kWh (киловат час)
	1 kWh = 3,6 MJ

	Енергија
	J (џул)
	
	1 J = 1 N.m = 1 W.s

	Количина топлоте
	J (џул)
	eV (електроволт)
	1 eV = 0.1602-10-18 J

	Снага
	W (ват)
	-
	1 W = 1 J/s = 1 N.m/s

	Кинематски вискозитет
	m2/s
	mm2/s
	1 mm2/s =10-6   m2/s

	Динамички вискозитет
	Pa.s
	mPa.s
	1 mPa.s =10-3 Pa.s


	Активност
	Bq (бекерел)
	-
	-

	Доза еквивалентности
	Sv (сиверт)
	-
	-


	
	Децимално множење и дељење јединице може се формирати префиксима или симболима, који се налазе испред назива или симбола јединице и имају следеће значење.

	Фактор


Префикс
Симбол
1 000 000 000 000 000 000 =
1018
трилион
eksa
E

1 000 000 000 000 000 =
1015
билијарда
peta
P

1 000 000 000 000 =
1012
билион
tera
T

1 000 000 000 =
109
милијарда
giga
G

1 000 000 =
106
милион
mega
M

1 000 =
103
хиљаду
kilo
k

100 =
102
сто
hekto
h

10 =
101
десет
deka
da

0,1 =
10-1
десети
deci
d

0,01 =
10-2
стоти
centi
c

0,001 =
10-3
хиљадити
milli
m

0,000 001 =
10-6
милионити
mikro
µ 

0,000 000 001 =
10-9
милијардити
nano
n

0,000 000 000 001 =
10-12
билионити
piko
p

0,000 000 000 000 001 =
10-15
билијардити
femto
f

0,000 000 000 000 000 001 =
10-18
трилијардити
atto
a



	
	

	1.2.2.2


	Уколико изричито није ништа друго наведено у ADR, знак «%» значи:

(a) код смеша чврстих или течних материја, код раствора или код чврстих материја натопљених неком течношћу, процентуалну учешће масе у односу на укупну масу смеше, раствора или натопљене материје;

(b) код смеше збијених гасова, када се пуне под притиском, сразмеру запремина назначену као проценат укупне запремине смеше гасова, или ако се пуне по маси, сразмеру маса назначену као проценат укупне масе смеше. 

(c) код смеше течних гасова и гасова у раствору, сразмеру маса наведену као проценат укупне масе смеше. 

	1.2.2.3
	Притисци сваке врсте код посуде (нпр. испитни притисак, унутрашњи притисак, притисак при отварању сигурносног вентила) увек се наводе као надпритисак (притисак који се налази изнад атмосферског притиска); парни притисак  материја  се, напротив, увек наводи  као апсолутни притисак.

	1.2.2.4
	Ако је у ADR предвиђен степен пуњења посуде, то се увек односи на температуру материје од 15 ºC, уколико није наведена неко друга температура.


	
	Поглавље 1.3

	
	Обука лица која учествују у транспорту опасног терета 

	1.3.1
	Подручје примене

Лица запослена код учесника у транспорту у смислу поглавља 1.4. чије подручје рада обухвата транспорт опасног терета, морају бити обучена у вези са захтевима, које транспорт опасног терета поставља у оквиру њихових радних обавеза и одговорности. Обука мора да садржи и посебне одредбе наведене у поглављу 1.10, које се односе на сигуран транспорт опасног терета.  
Напомена 
1:  У вези са обуком саветника за безбедност види 1.8.3.



2:  У вези са обуком посаде возила види поглавље 8.2

	1.3.2
	Врсте обуке

У зависности од одговорности и радних задатака лица, обука мора да се врши у следећем облику:

	1.3.2.1
	Увод

Запослени морају да буду упознати са општим захтевима одредби које се односе на транспорт опасног терета.

	1.3.2.2
	Обука усмерена на задатке

У зависности од својих радних задатака и одговорности, запослени морају бити на оговарајући начин детаљно упознати са захтевима прописа, који регулишу транспорт опасног терета.

У случајевима, у којима транспорт опасног терета обухвата мултимодалне транспортне процесе, запослени морају да буду упознати са прописима који важе за друге видове транспорта.

	1.3.2.3
	Обука о безбедности

У зависности од могућих опасности које могу довести до повреда или оштећења, као последица незгода при транспорту опасног терета, уто​вару и истовару исте, запослени морају бити упознати са ризицима и опасностима који потичу од опасног терета.

Циљ обуке мора бити, да се запослени упозна са безбедним руковањем опасним теретом и мерама у случају настанка опасности.

	1.3.2.4
	Обука за Kласу 7

У сврху Kласе 7, запослени морају бити примерено обучени у вези заштите од зрачења укључујући мере опреза, да би у току рада ограничили своје и излагање других особа, које би на тај начин могле бити изложене зрачењу.

	1.3.3
	Документација

Документа везана за извршене обуке морају чувати и послодавац и запослени и приликом преузимања нове делатности,  морају бити проверени. Да би се водило рачуна о променама прописа, ова обука се мора у редовним размацима допуњавати ради обнове/иновирања знања.


	
	Поглавље 1.4

	
	Безбедносне обавезе учесника

	1.4.1
	Опште мере безбедности

	1.4.1.1
	Учесници у транспорту опасног терета морају према врсти и обиму предвидивих опасности да предузму одговарајуће мере, како би спречили оштећења или повреде и ако је неопходно да се смањи њихово дејство. У сваком случају они се морају придржавати одговарајућих захтева ADR .

	1.4.1.2
	У случају могуће непосредне опасности по јавну безбедност, учесници морају одмах обавестити интервентне (хитне) службе, и учинити им доступне све информације потребне за интервенцију.

	1.4.1.3
	ADR  може да одреди одређене обавезе које се односе на различите учеснике.

Под претпоставком, да су обавезе наведене у одељцима 1.4.2 и 1.4.3 испуњене, Уговорна Страна може у своје национално законодавство да пренесе обавезе које се односе на једног одређеног учесника на једног или више учесника, ако сматра, да то неће утицати на смањење безбедности. Уговорна Страна мора да пријави ова одступања Секретаријату Економске комисија Уједињених Нација за Европу, који о томе обавештава остале Уговорне Стране.
Одредбе одељака 1.2.1, 1.4.2 и 1.4.3 о дефиницијама учесника и њихових  постојећих обавеза не дотичу се одредби националног законодавства везано за правне последице (кажњивост, јемство итд.), које могу проистећи из тога да је неки учесник нпр. правно лице, физичко лице, лице која ради за сопствени рачун, послодавац или особа у радном односу.

	1.4.2
	Обавезе главних учесника

Напомена: За радиоактивне материје види и 1.7.6.

	1.4.2.1
	Пошиљалац

	1.4.2.1.1
	Пошиљалац опасног терета је обавезан, да пошиљку преда на транспорт у складу са одредбама ADR. У смислу одељка 1.4.1 он посебно мора, да:

(a) обезбеди, да је опасан терет класификован и дозвољен за транспорт према ADR;

(b) пружи превознику потребне податке и информације, а по потреби и неопходна транспортна документа и пропратна документа (одобрења, дозволе, обавештења, потврде итд.) имајући у виду посебно захтеве поглавља 5.4 и табеле Дела 3;

(c) користи само амбалажу, велику амбалажу, IBC и цистерне (возила-цистерне, демонтађжне цистерне, батеријска возила, MEGC, преносиве цистерне и контејнер-цистерне), који су дозвољени и погодни за транспорт односне материје и који су опремљени ознакама прописаним у ADR;
(d) се придржава захтева о начину отпреме и ограничењима при отпреми;

(e) води рачуна о томе, да су и неочишћене и недегазиране (недезинфиковане)  цистерне (возила-цистерне, демонтађжне цистерне, батеријска возила, MEGC, преносиве цистерне и контејнер-цистерне) или неочишћена празна возила, велики контејнери и мали контејнери за терет у расутом стању, на одговарајући начин обележени и олистани и да су неочишћене празне цистерне на исти начин затворене и заптивене као и у напуњеном стању.

	1.4.2.1.2
	Ако пошиљалац користи услуге других учесника (пакера, утоварача, пуниоца итд.), он мора да предузме одговарајуће мере, да обезбеди, да пошиљка одговара прописима ADR. Ипак у случајевима из 1.4.2.1.1. (а), (b), (c) и (d) он може да  се ослони на информације и податке које су му други учесници ставили на располагање.

	1.4.2.1.3
	Ако пошиљалац делује по налогу трећег лица, то лице мора пошиљаоца писмено да упозори да се ради о опасном терету и да му стави на располагање сва обавештења и документа, која су неопходна за извршење његових задатака.

	1.4.2.2
	Превозник

	1.4.2.2.1
	У контексту одељка 1.4.1, превозник у одређеним случајевима мора посебно да:

(a) утврди, да ли су опасни терети који треба да се транспортују, дозвољени за транспорт према ADR;

(b) да утврди, да се прописана документација налази у транспортној јединици;

(c) да визуелним проверама утврди, да возило или терет немају очигледне недостатке, пропуштања или пукотине, да не недостају делови опреме, итд.;

(d) да утврди да код возила-цистерни, батеријских возила, демонтажних цистерни, преносивих цистерни, контејнер-цистерни, и MEGC, датум следећег испитивања није прекорачен;

(e) да провери, да возила нису преоптерећена;

(f) да утврди, да су на возила постављене прописане велике листице опасности (плакате)  и ознаке. 

(g) да утврди, да се опрема прописана у писаним упутствима за возача налази у возилу. 

Ове провере треба спровести на основу транспортних докумената и пропратних документа визуелним прегледом возила или контејнера, а по потреби и пошиљке.

	1.4.2.2.2
	Превозник, ипак може у случајевима из става 1.4.2.2.1 (а), (b), (e) и (f) да се ослони на информације и податке, које су му други учесници ставили на располагање.

	1.4.2.2.3
	Ако превозник према 1.4.2.2.1 утврди одступање од захтева ADR, он пошиљку не сме да транспортује, док се прописи не испоштују.

	1.4.2.2.4
	Ако се у току пута установи одступање од прописа, које би могло да угрози безбедност транспорта, у том случају пошиљка мора што је могуће пре да се заустави, водећи рачуна о захтевима безбедности саобраћаја, сигурног одлагања пошиљке и јавне безбедности. Транспорт сме да се настави тек након што су прописи испоштовани. За преостали део транспорта надлежни орган (органи) може (могу) да изда(ју) одобрење за наставак транспорта. 

Ако прописи не могу бити испоштовани и ако се за преостали део транспорта не изда одобрење, надлежни орган (органи) ће превознику обезбедити неопходну административну подршку. То важи и тада, ако превозник овом (овим) органу (органима) саопшти, да му опасне особине терета предате на транспорт нису биле напоменуте од стране пошиљаоца, и да он на основу права које важи за уговор о транспорту жели терет  да истовари, уништи или учини нешкодљивом.

	1.4.2.2.5
	(Резервисано)

	1.4.2.3
	Прималац

	1.4.2.3.1
	Прималац је обавезан, да пријем терета не одлаже без присилних разлога, и да након истовара провери, да ли су односни захтеви ADR испоштовани.

У оквиру одељка 1.4.1 он посебно треба:

(a) да обави чишћење и деконтаминацију возила и контејнера, како је то у одређеним случајевима прописано у ADR;

(b) да обезбеди, да након потпуног истовара, чишћења и деконтаминирања, на контејнеру више нема видљивих знакова опасности према поглављу 5.3.

	1.4.2.3.2
	Ако прималац користи услуге других учесника (истоварача, чистача, службе за деконтаминацију итд.), он мора да предузме одговарајуће мере да захтеви ADR буду испоштовани.

	1.4.2.3.3
	Ако овe провере показују одступање од захтева ADR, прималац може превознику да врати контејнер тек након што су ови прекршаји исправљени.

	1.4.3
	Обавезе других учесника

У даљем тексту су наведени други учесници и њихове обавезе. Обавезе других учесника произилазе из претходног одељка 1.4.1. уколико су ови знали или су морали знати, да они своје задатке обављају у оквиру транспорта, који потпада под ADR.

	1.4.3.1
	Утоварач

	1.4.3.1.1
	У оквиру одељка 1.4.1 утоварач има посебно, следеће обавезе: 

(a) сме опасни терет да преда превознику, само ако је тај транспорт према ADR дозвољен;
(b) мора да, приликом предаје на транспорт упакованог опасног терета или неочишћене празне амбалаже, провери да ли је амбалажа оштећена. Он не сме да преда комад за отпрему, чија је амбалажа оштећена, а посебно ако није заптивена и ако има цурења или могу настати цурења опасних супстанци, све док се не отклони овај недостатак. Исто важи и за неочишћене празне амбалаже; 
(c) мора да, приликом утовара опасног терета у возила, велики контејнер или мали контејнер води рачуна о посебним захтевима који се односе на утовар и руковање; 
(d) мора да, након утовара опасног терета у контејнер, води рачуна о захтевима које се односе на ознаке опасности према поглављу 5.3;

(e) мора да, при утовару комада за отпрему, води рачуна о забрани заједничког утовара, имајући у виду опасни терет који се већ налази у возилу или великом контејнеру, као и о захтевима који се односе на раздвајање намирница, кондиторских производа као и хране за животиње.

	1.4.3.1.2
	Утоварач може у случајевима из става 1.4.3.1.1 (а), (d) и (e) да се ослони на информације и податке, које су му други учесници ставили на располагање.

	1.4.3.2
	Пакер

У оквиру одељка 1.4.1 пакер треба посебно да води рачуна о:

(a) захтевима који се односе на паковање и условима заједничког паковања, и
(b) захтевима који се односе на обележавање и олиставање кома​да за отпрему ако их он припрема за транспорт. 

	1.4.3.3
	Пунилац
У оквиру одељка 1.4. 1 пунилац има посебно следеће обавезе: 

(a) пре пуњења цистерни треба да утврди, да се цистерне и делови њихове опреме налазе у технички исправном стању;

(b) треба да утврди, да датум следећег испитавања није прекорачен код возила-цистерни, батеријских возила, демонтажних цистерни, преносивих цистерни, контејнер-цистерни и MEGC;
(c) сме да пуни цистерне само опасним теретом који је дозвољен за транспорт у тим цистернама;

(d) при пуњењу цистерни треба да води рачуна о захтевима који се односе на опасни терет у одељцима цистерни, који се налазе непосредно један поред другог;

(e) при пуњењу цистерни треба да се придржава највећег дозвољеног степена пуњења или највеће дозвољене масе пуњења у литрама запремине за материју која се пуни;

(f) након пуњења цистерни треба да провери заптивеност уређаја за затварање;

(g) треба да води рачуна о томе, да се споља на цистерни, коју је он напунио, не налазе никакви опасни остаци материје којом је пуњена;
(h) при припреми опасног терета за транспорт треба да води рачуна, да су наранџасте табле или велике листице опасности (плакате) и листице опасности прописно постављене на цистерне, возила и на велике и мале контејнере, за транспорт терета у расутом стању;
(i) (Резервисано);
(j) при пуњењу возила или контејнера опасним теретом у расутом стању, треба да обезбеди примену одговарајућих одредби поглавља 7.3.  

	1.4.3.4
	Корисник контејнер-цистерне/преносиве цистерне

У оквиру одељка 1.4.1. корисник контејнер цистерне или покретне цистерне треба посебно да води рачуна, да се:

(a) обезбеди усаглашеност са захтевима који се односе на конструкцију, опрему, испитивање и обележавање;

(b) одржавање тела цистерни и њихове опреме обавља на начин, који обезбеђује, да контејнер-цистерна/покретна цистерна под нормалним условима коришћења испуњава захтеве ADR, до следећег испитивања;

(c) обави ванредно испитивање, ако безбедност тела цистерне или опреме може бити угрожена услед поправке, прераде или удеса.

	1.4.3.5
	(Резервисано)


	
	Поглавље 1.5

	
	Одступања 

	1.5.1
	Привремена одступања

	1.5.1.1
	Према члану 4 став 3 ADR, надлежни органи Уговорних Страна се могу директно међусобно дoговорити, да се одређени транспорти на својим подручјима обављају уз одобравање привремених одступања од захтева ADR, под условом да се тиме не угрожава безбедност. Орган који је преузео иницијативу за ова привремена одступања их мора пријавити Секретаријату Економске комисије Уједињених Нација за Европу, који о томе обавештава остале Уговорне Стране
.
Напомена: 
"Посебан споразум" према одељку 1.7.4 не сматра се привременим одступањем у смислу овог става.

	1.5.1.2
	Рок важности привременог одступања не сме да траје дуже од пет година од момента ступања на снагу. Датумом ступања на снагу одговарајуће измене ADR, привремено одступање се аутоматски ставља ван снаге.

	1.5.1.3
	Транспорти на основу привремених одступања се сматрају као транспорти према ADR.

	1.5.2
	(Резервисано)


	
	Поглавље 1.6

	
	Прелазне мере

	1.6.1
	Опште одредбе

	1.6.1.1
	Уколико није другачије прописано, материје и предмети ADR могу се транспортовати до 30. јуна 2007. године према захтевима ADR који важе до 31. децембра 2006. године.

	1.6.1.2
	(a) Листице опасности и велике листице опасности (плакате), које одговарају узорцима бр. 7A, 7B, 7C, 7D или 7E, прописане до 31. децембра 2004. године, могу се користити до 31. децембра 2010. године.
(b) Листице опасности и листице опасности (плакате), које одговарају узорцима бр. 5.2, прописане до 31. децембра 2006. године, могу се користити до 31. децембра 2010. године.

	1.6.1.3
	Материје и предмети Kласе 1, који припадају војним снагама неке Уговорне Стране и које су упаковане пре 1. јануара 1990. године у складу са тада важећим захтевима ADR, могу се транспортовати после 31. децембра 1989. године, под условом да је амбалажа неоштећена и да је у транспортном документу наведено, да се ради о војном терету упакованом пре 1. јануара 1990. године. Треба водити рачуна о осталим захтевима ове класе који важе од 1. јануара 1990. године. 

	1.6.1.4
	Материје и предмети Kласе 1, који су упаковани између 1. јануара 1990. и 31. децембра 1996. године у складу са захтевима ADR важећим у том периоду, могу се транспортовати после 31. децембра 1996. године, под условом да је амбалажа неоштећена и да је у транспортном документу наведено, да се ради о терету Kласе 1, који је упакован између 1. јануара 1990 и 31. децембра 1996. године.

	1.6.1.5
	(Резервисано)

	1.6.1.6
	IBC која су израђени пре 1. јануара 2003. године у складу са захтевима маргине бр. 3612 (1) важећим до 30. јуна 2001. године али које не одговарају захтевима става 6.5.2.1.1 важећим од 1. јула 2001. године везано за величину слова, бројева и симбола, могу се и даље користити.

	1.6.1.7
	Одобрења типова за бурад, канистре и састављену амбалажу  од високомолекуларног или средњемолекуларног полиетилена издати пре 1. јула 2005. године према захтевима 6.1.5.2.6 важећим до 31. децембра 2004. године, али које не одговарају захтевима 4.1.1.19, остају важећи до 31. децембра 2009. године. Све амбалаже, које су израђене и обележeне на основу ових одобрења, могу се користити до истека рока употребе утврђеног у 4.1.1.15

	1.6.1.8
	Постојеће наранџасте табле које испуњавају захтеве из 5.3.2.2. важеће до 31. децембра 2004, могу се и даље користити.

	1.6.1.9
	Захтеви одељка 8.2.1, важе од 1. јануара 2007. године за возаче возила са највећом дозвољеном укупном масом до највише 3,5 тоне. Ова прелазна одредба  не важи за возаче наведене у 8.2.1.3 и 8.2.1.4.

	1.6.1.10
	Литијумске ћелије или батерије, које су израђене пре 1. јула 2003. године и које су испитане у складу са захтевима важећим до 31. децембра 2002., али које нису у складу са захтевима важећим од 1. јануара 2003. године, уколико су сви други примењиви захтеви испоштовани, могу се и даље транспортовати до 30. јуна 2013. године као и уређаји, који садрже такве литијумске ћелије и батерије. 

	1.6.1.11
	Одобрења типова за бурад, канистре, састављену амбалажу од високомолекуларног или средњемолекуларног полиетилена и IBC од високомолекуларног полиетилена, издати пре 1. јула 2007. године према захтевима одељка 6.1.6.1 (а) важећим до 31. децембра 2006. године, али који не одговарају захтевима одељка 6.1.6.1 (а) важећим од 1. јануара 2007 године, остају и даље важећи. 

	1.6.1.12
	Одредбе одељка 1.9.5 важе тек од 1. јула 2007. године. Без обзира на одредбе одељка 1.9.5, Уговорне Стране могу да наставе да примењују, најкасније до 31. децембра 2009. године, ограничења за пролаз возила кроз тунеле на путевима према домаћем (националном) законодавству.

	1.6.2
	Посуде под притиском за гасове Kласе 2

	1.6.2.1
	Посуде под притиском, које су израђене пре 1. jануара 1997. године али које не одговарају захтевима ADR важећим од 1. јануара 1997. године, чији је транспорт био дозвољен према захтевима ADR, који су важили до 31. децембра 1996. године, могу се и после овог рока транспортовати, под условом да одговарају захтевима за периодична испи​тивања која су садржана у упутствима за паковање P 200 и P 203.

	1.6.2.2
	Боце, према дефиницији појмова из одељка 1.2.1, које су пре 1. јануара 1997. године биле подвргнуте првом или периодичном испитивању, могу се транспортовати у неочишћеном, празном стању без листице опасности до датума њиховог следећег пуњења или њиховог следећег периодичног испитивања.

	1.6.2.3
	Посуде предвиђене за транспорт материја Kласе 2, које су израђене пре 1. јануара 2003. године, могу се после 1. јануара 2003. године обележавати према захтевима важећим до 31. децембра 2002. године. 

	1.6.2.4
	Посуде под притиском  конструисане и израђене према техничким кôдовима, који више нису признати према одељку 6.2.3, могу се и даље користити.

	1.6.2.5
	Посуде под притиском и њихови затварачи, конструисани и израђени према стандардима који су били примењиви у периоду њихове израде, а више нису наведени у одељку 6.2.2  или 6.2.5, могу се и даље користити.

	1.6.3
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила

	1.6.3.1
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила, које су израђене пре ступања на снагу захтева важећих од 1. октобра 1978. године, могу се даље користити, ако опрема цистерни испуњава захтеве Поглавља 6.8. Дебљина зидова тела цистерне, са изузетком оних, које су намењене за транспорт дубоко расхлађених течних гасова Класе 2, мора да одговара прорачунском притиску од најмање 0,4 МPa (4 бара) (надпритисак) код конструкционог челика, и од најмање 200 kPa (2 бара) (надпритисак) код алуминијума и легура алуминијума. За  цистерне чији попречни пресеци нису округли, пречник који служи за прорачун одређује се на основу круга, чија површина одговара стварном пречнику цистерне.

	1.6.3.2
	Периодична испитивања фиксираних цистерни (возила-цистерни), демонтажних цистерни и батеријских возила, које се према прелазним захтевима могу даље користити, треба обављати према захтевима из 6.8.2.4 и 6.8.3.4 и одговарајућим посебним захтевима за поједине класе. Уколико према раније прописаним захтевима није био прописан виши испитни притисак, за тела цистерни од алуминијума и легура алуминијума, довољан је испитни притисак од 200 kPa (2 bar) (надпритисак)

	1.6.3.3
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила, која испуњавају прелазне захтеве из 1.6.3.1 и 1.6.3.2, могу се до 30. септембра 1993. године користити за транспорт опасног терета за који су били дозвољени. Овај прелазни период не важи за фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила за материје Класе 2, као ни за фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила, чија дебљина зидова и делови опреме одговарају захтевима Поглавља 6.8.

	1.6.3.4
	(a) Фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила, која су израђена пре 1. маја 1985. године према захтевима ADR, који су били на снази између 1. октобра 1978. године и 30. априла 1985. године, али који не одговарају захтевима који важе од 1. маја 1985. године, могу се и након овог периода даље користити. 

(b) Фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила, која су израђена између 1. маја 1985. године према захтевима који су ступили на снагу 1. јануара 1988. године, а који овим возилима не одговарају, али су израђена према захтевима ADR, који су у том периоду били на снази, могу се и након овог периода даље користити.

	1.6.3.5
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила, која су израђена пре 1. јануара 1993. године према захтевима који су важили до 31. децембра 1992. године, али која не одговарају захтевима који важе од 1. јануара 1993. године, могу се и даље кори​стити.

	1.6.3.6
	(a) Фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила, која су израђена између 1. јануара 1978. године и 31. децембра 1984. године, ако се користе после 31. децембра 2004. године, морају одговарати захтевима маргине 211 127(5) о дебљини зида и заштити против оштећења који важе од 1. јануара 1990. године. 

(b) Фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила, која су израђена између 1. јануара 1985. године и 31. децембра 1989. године, ако се користе после 31. децембра 2010. године, морају одговарати захтевима маргине 211 127 (5) о дебљини зида и заштити против оштећења који важе од 1. јануара 1990. године.

	1.6.3.7
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила, која су израђена  пре 1. јануара 1999. године према захтевима који су важили до 31. децембра 1998. године, али не одговарају захтевима који важе од 1. јануара 1999. године, могу се и даље користити.

	1.6.3.8
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила намењена за транспорт материје Класе 2, која су израђена пре 1. јануара 1997. године, могу се до следећег периодичног испитивања обележавати према прописима важећим до 31. децембра 1996. године.

Ако су на основу измена ADR, одређени званични називи гасова измењени, није неопходно изменити и називе на таблицама цистерни или на самом телу цистерне (види 6.8.3.5.2 или 6.8.3.5.3), под условом да се називи гасова на фиксираним цистернама (возилима-цистерни), демонтажним цистернама и батеријским возилима или на таблицама (види  6.8.3.5.6 (b) или (c)) прилагоде приликом првог наредног периодичног испитивања.

	1.6.3.9 и

1.6.3.10
	(Резервисано)

	1.6.3.11
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне) и демонтажне цистерне, које су израђене пре 1. јануара 1997. година према захтевима који су важили до 31. децем​бра 1996. године, али не одговарају захтевима марина 211 332 и 211 333 који важе од 1. јануара 1997. године, могу се и даље користити.

	1.6.3.12
	(Резервисано)

	1.6.3.13
	(Брисано)

	1.6.3.14
	(Резервисано)

	1.6.3.15
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне) и демонтажне цистерне, које су израђене пре 1. јула 2007. године према захтевима који су важили до 31. децембра 2006. године, али не одговарају захтевима у 6.8.2.2.3 који важе од 1. јануара 2007. године, могу се даље користити до наредног периодичног испитивања.

	1.6.3.16
	За фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила, која су израђена пре 1. јануара 2007. године, и не одговарају захтевима у 4.3.2, 6.8.2.3, 6.8.2.4 и 6.8.3.4 везано за досије цистерне, мора се почети са чувањем докумената за досије најкасније код наредног периодичног испитивања.

	1.6.3.17
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне) и демонтажне цистерне намењене за транспорт материја Класе 3, амбалажне групе I, које имају парни притисак на 50 ºC  највише 175 kPa (1,75 бара) (апсолутно), које су израђене пре 1. јула 2007. године према захтевима који су важили до 31. децембра 2006 и којима је према захтевима који важе до 31. децембра 2006. године додељен кôд за цистерне L1.5BN, могу се даље користити  за транспорте горе наведених материја до 31. децембра 2018. године. 

	1.6.3.18
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне) и демонтажне цистерне и батеријска возила, која су израђена пре 1. јануара 2003. године према захтевима који су важили до 30. јуна 2001. године, али не одговарају захтевима који важе од 1. јула 2001, могу се и даље користити. Сврставање у кôдове за цистерне у одобрењима за типове конструкција и одговарајуће ознаке морају се спровести пре 1. јануара 2009. године.

	1.6.3.19
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне) и демонтажне цистерне, које су израђене пре 1. јануара 2003. године према захтевима у 6.8.2.1.21 који су важили до 31. децембра 2002. године, али не одговарају захтевима који важе од 1. јануара 2003. године, могу се и даље користити.

	1.6.3.20
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне) и демонтажне цистерне, које су израђене пре 1. јула 2003. године према захтевима који су важили до 31. децембра 2002. године, али не одговарају захтевима у 6.8.2.1.7 и посебним одредбама ТЕ15 у 6.8.4 (b) који важе од 1. јануара 2003. године, могу се и даље користити. 

	 1.6.3.21
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне) и демонтажне цистерне, које су израђене пре 1. јануара 2003. године према захтевима који су важили до 30. јуна 2001. године и одговарају захтевима у 6.8.2.2.10 али нису опремњене мерачем притиска (манометар) или другим одговарајућим индикатором (уређајем за очитавање), могу се ипак сматрати као херметички затворени до следећег периодичног испитивања према 6.8.2.4.2, али најкасније до 31. децембра 2008. године.

	1.6.3.22 до 1.6.3.24
	(Резервисано)

	1.6.3.25
	Датум испитивања заптивeности, према 6.8.2.4.3, неопходно је додати на таблицу цистерне према 6.8.2.5.1, тек код првог обављеног испитивања након 1. јануара 2005. године.

Податак о врсти испитивања («P» или «L») је неопходно додати на таблицу цистерне према ставу 6.8.2.5.1, тек код првог обављеног испитивања након 1. јануара 2007. године.

	1.6.3.26
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне) и демонтажне цистерне, које су израђене пре 1. јануара 2007. године према захтевима који су важили до 31. децембра 2006. године, али не одговарају захтевима који важе од 1. јануара. 2007. године везано за обележавања спољњег пројектованог притиска према 6.8.2.5.1, могу се даље и користити.

	1.6.3.27 до 1.6.3.29
	(Резервисано)

	1.6.3.30
	Вакум фиксирана цистерне за отпатке (возило-цистерне) и демонтажне цистерне, које су израђене пре 1. јануара 2005. године према захтевима 6.10.3.9 који су важили до 31. децембра 2004. године, али не одговарају захтевима који важе од 1. јануара 2005. године, могу се и даље користити.

	1.6.3.31
	Фиксиране цистерне (возила-цистерне), демонтажне цистерне и батеријска возила, која су пројектована и израђена према техничким кôдовима, који више нису признати према 6.8.2.7, могу се и даље користити.

	1.6.3.32 до
1.6.3.39
	(Резервисано)

	1.6.3.40
	Цистерне од влаканима ојачане пластике (FRP- цистерне)

Цистерне од влаканима ојачане пластике, које су израђене пре 1. јула 2002. године према типу конструкције дозвољеног пре 1. јула 2001. године у складу са захтевима Прилога B.1c, који су били на снази до 30. јуна 2001. године, могу се даље користити до краја свог века трајања, под условом да су се примењивали и да се и даље примењују сви захтеви који су били на снази до 31. јуна 2001. године.

Међутим, од 1. јула 2001. године не сме бити дозвољен никакав нови тип конструкције према захтевима који су били на снази до 30. јуна 2001. године.

	1.6.4
	Контејнер-цистерна, преносива цистерна и MEGC

	1.6.4.1
	Kонтејнер-цистерне, које су израђене пре 1. јануара 1988. године у складу са захтевима важећим до 31. децембра 1987. године, али које не одговарају захтевима важећим од 1. Јануара 1988 године, могу се и даље користити.

	1.6.4.2.
	Контејнер-цистерне, које су израђене пре 1. јануара 1993. године у складу са захтевима важећим до 31. децембра 1992. године, али које не одговарају захтевима важећим од 1. јануара 1993. године, могу се и даље користити.

	1.6.4.3
	Контејнер-цистерне, које су израђене пре 1. Јануара 1999. године у складу са захтевима који су важили до 31. децембра 1998. године, али не одговарају захтевима који важе од 1. јануара 1999. године, могу се и даље користити.

	1.6.4.4
	(Резервисано)

	1.6.4.5
	Контејнер-цистерне за материје Класе 2, који су израђени пре 1. јануара 1997. године, могу  бити до наредног периодичног испитивања обележавани према захтевима важећим до 31. децембра 1996. године. 

Уколико су на основу измена ADR промењени одређени званични називи за гасове, није потребно на таблицама цистерни или на самим телима цистерни изменити називе (види 6.8.3.5.2 или 6.6.3.5.3), под условом да се називи гасова на контејнер-цистернама и MEGC или на таблицама [види 6.8.3.5.6 (b) или (c)] прилагоде код првог следећег периодичног испитивања.

	1.6.4.6
	Контејнер-цистерне, које су израђене пре 1. јануара 2007. године у складу са захтевима важећим до 31. децембра 2006. године, али које не одговарају захтевима важећим од 1. јануара 2007. године везано за обележавање спољњег пројектованог притиска сходно 6.8.2.5.1, могу се и даље користити.

	1.6.4.7
	Контејнер-цистерне, које су израђене пре 1. јануара 1997. године у складу са захтевима важећим до 31. децембра 1996. године, али које не одговарају захтевима маргина 212 332 и 212 333 важећим од 1. јануара 1997. године, могу се и даље користити.

	1.6.4.8
	(Резервисано)

	1.6.4.9
	Контејнер-цистерне и MEGC конструисани и израђени према техничким кôдовима, који према пододељку 6.8.2.7 више нису признати, могу се и даље користити. 

	1.6.4.10
	(Брисано)

	1.6.4.11
	(Резервисано)

	1.6.4.12
	Контејнер-цистерна и MEGC, који су израђени пре 1. јануара 2003. године у складу са захтевима који су важили до 30. јуна 2001. године, али који не одговарају захтевима који важе од 1. јула 2001. године, могу се и даље корис​тити. Сврставања у кôдове цистерне у одобењима за типове и одговарајућа обележавања морају се извршити пре 1. јануара 2008. године. Обележавање алфанумеричким кôдовима посебних одредби TC, ТЕ и ТА према одељку 6.8.4 мора се извршити при сврставању у кôдове цистерне или код следећег испитивања према 6.8.2.4 након сврставања у кôдове цистерне, али најкасније до 31. децембра 2008. године. Све док обележавање одговарајућим кôдовима није извршено, званични назив за материје које са транспортују
 мора да буде наведен на контејнер-цистернама или на самим таблицама.

	1.6.4.13
	Контејнер-цистерне које су израђене пре 1. јула 2003. године у складу са захтевима важећим до 31.  децембра 2002. године, али које не одговарају захтевима 6.8.2.1.7 и одељка 6.8.4 (b) посебна одредба ТЕ 15, могу се и даље користити.

	1.6.4.14
	(Резервисано)

	1.6.4.15
	Датум испитивања заптивености према 6.8.2.4.3 потребно је додати на таблицу цистерне према 6.8.2.5.1 тек при обављеном првом испитивању након 1. јануара 2005. године.

Врсту испитивања («P» или «L») потребно је додати на таблицу цистерне према 6.8.2.5.1 тек при обављеном првом испитивању након 1. јануара 2007. године.

	1.6.4.16
	Контејнер-цистерне, које су израђене пре 1. јануара 2003. године у складу са захтевима који су важили до 30. јуна 2001. године и које одговарају захтевима из  6.8.2.2.10 али нису опремњени мерачем притиска (манометар) или са другим одговарајућим индикатором (уређајем за очитавање), могу се ипак према 6.8.2.4.2 сматрати као херметички затворене до следећег периодичног испитивања, али најкасније до 31. децембра 2007. године.

	1.6.4.17
	Контејнер-цистерне, које су израђене пре 1. јула 2007. године у складу са захтевима важећим до 31. децембра 2006. године, али које не одговарају захтевима става 6.8.2.2.3 важећим од 1. јануара 2007. године, могу се даље користити до следећег периодичног испитивања.

	1.6.4.18
	За контејнер-цистерне, које су израђене пре 1. јануара 2007. године, и које, везано за досије о цистерни, не одговарају захтевима одељка 4.3.2 као и 6.8.2.3, 6.8.2.4 и 6.8.3.4, мора се најкасније код наредног периодичног испитивања почети са чувањем докумената за досије. 

	1.6.4.19
	Контејнер-цистерне за транспорт материја Класе 3, амбалажне групе I, са притиском паре на 50 ºC од највише 175 kPa (1,75 bar) (апсолутно), које су израђене пре 1. јула 2007. године у складу са захтевима важећим до 31. децембра 2006. и којима је према захтевима важећим до 31. децембра 2006. године  додељен кôд за цистерне L1.5BN, могу се до 31. децембра 2016. године даље користити  за транспорт горе наведених материја. 

	1.6.4.20
	Вакум-контејнер-цистерне за отпатке, које су израђене пре 1. јула 2005. године у складу са захтевима важећим до 31. децембра 2004. године, али које не одговарају захтевима 6.10.3.9 важећим од 1. јануара 2005. године, могу се и даље користити.

	1.6.4.30
	Надлежни орган може до 31. децембра 2007. године да и даље издаје сертификате дозвола за нове конструкције типова преносивих цистерни и UN-MEGC, који испуњавају захтеве Поглавља 6.7 важећим до 31. децембра 2006. године. Покретне цистерне и UN-MEGC, који не испуњавају захтеве за конструкцију важеће од 1. јануара 2007. године, који су израђени према сертификату дозволе за конструкцију који је издат пре 1. јануара 2008. године, могу се и даље користити. 

	1.6.5
	Возила

	1.6.5.1 и
1.6.5.2
	(Резервисано)

	1.6.5.3
	(Брисано)

	1.6.5.4
	Везано за израду возила EX/II, EX/III, FL, OX  и АT, захтеви Дела 9 који су били на снази до 31. децембра 2006. године, могу се примењивати до 31. марта 2008. године.

	1.6.5.5
	Возила, која су пре 1. јануара 2003. године регистрована или су пуштена у саобраћај али чији електрични уређаји не одговарају захтевима из 9.2.2, 9.3.7 или 9.7.8, али одговарају захтевима који су важили до 30. јуна 2001. године, могу се и даље користити.

	1.6.5.6
	Транспортне јединице, које су опремљене апаратима за гашење пожара у складу са захтевима из 8.1.4 који важе до 31. децембра 2002. године, могу се и даље користити до 31. децембра 2007. године.

	1.6.5.7
	Комплетна или комплетирана возила, чији су типови одобрени пре 31. децембра 2002. године према ECE-Правилницима бр. 105
 изменом серије 01 измењена верзија или према одговарајућим одредбама Директиве 98/91/EC
 и не одговарају захтевима Поглавља 9.2, али одговарају захтевима за конструкцију основног возила (маргине 220 100 до 220 540 Додатак B.2) који су се примењивали до 30. јуна 2001, могу се и даље одобравати и користити, под условом да су пре 1. јула 2003. године по први пут регистрована или пуштена у саобраћај.

	1.6.5.8
	Возила EX/II и EX/III, која су пре 1. јула 2005. године по први пут регистрована и одговарају захтевима Дела 9 који су важили до 31. децембра 2004. године, али не одговарају захтевима који се примењују од 1. јануара 2005. године, могу се и даље користити.

	1.6.5.9
	Возила-цистерне са фиксираним цистернама запремине више од 3 м³,  предвиђене за транспорт опасног терета у течном или растопљеном стању и  испитним притиском мањим од 4 бара и које не одговарају захтевима у 9.7.5.2 и по први пут регистрована пре 1. јула 2004. године, могу се и даље користити.

	1.6.5.10
	Сертификати о исправности возила, који одговарају узорку у 9.1.3.5 а који се примењују до 31. децембра 2006. године, могу се и даље користити.

	1.6.6
	Класа 7

	1.6.6.1
	Комади за отпрему, за које према Издањима 1985.  и  1985. године (у верзији 1990.) IAEA безбедноснe серије бр. 6 (IAEA Safety Series No. 6), није била потребна никаква дозвола за конструкцију од стране надлежног органа 

Изузети комади за отпрему, индустријски комади за отпрему типова IP-1, IP-2 и IP-3, као и комади за отпрему типа А, за које није била потребна дозвола за конструкцију надлежних органа и који испуњавају захтеве Издања 1985. или 1985 (у верзији 1990) IAEA Правила за безбедан транспорт радиоактивних материја (IAEA безбедносне серије бр. 6) могу се и даље користити под условима програма за обезбеђење квалитета прописа​них у одељку 1.7.3. као и граничним вредностима активитета и ограничењима материја 2.2.7.7. 

Сва амбалажа измењена након 31. децембра 2003. године, из разлога који нису везани за побољшање безбедности или која је произведена после 31. децембра 2003. године, мора испунити захтеве ADR. Комади за отпрему, који су најкасније 31. децембра 2003. године припремљени за отпрему према прописима Издања из 1985. или 1985. (у верзији из 1990.) IAEA безбедносних серија бр 6, могу се и даље транспортовати. Комади за отпрему, који се припремају за транспорт након овог рока, морају испунити захтеве ADR.

	1.6.6.2
	Комади за отпрему, који су били дозвољени према прописима Издања 1973., 1973. године (у измењеној верзији), 1985. и 1985. године (у верзији 1990.) безбедносних серија бр. 6 IAEA (IAEA Safety Series No. 6).

	1.6.6.2.1
	Амбалаже, које су израђене према узорку комада за отпрему, који је дозвољен од стране надлежног органа према прописима Издања 1973. или 1973. године (у верзији 1990.) безбедносних серија бр. 6 IAEA, могу се и даље користити под условима: мултилатералне дозволе за узорaк комада за отпрему, програма обезбеђења квалитета прописаног у одељку 1.7.3 као и граничних вредности активитета и ограничења материја у 2.2.7.7. Нова израда такве амбалаже није дозвољена. Промене у конструкцији амбалаже, или врсте или количине дозвољеног радиоактивног садржаја, који би према одлуци надлежног органа могли у значајној мери да угрозе безбедност, морају испунити захтеве ADR. Према одредби 5.2.1.7.5., свака амбалажа мора добити серијски број који се уписује на њену спољну страну.

	1.6.6.2.2
	Амбалаже, које су израђене према узорку комада за отпрему, који је дозвољен од надлежног органа према прописима Издања из 1995. или 1985. године (у верзији из 1990.) безбедносних серија бр. 6 IAEA, могу се и даље користити под условима мултилатерарне дозволе за узорак комада за отпрему, програма обезбеђења квалите​та прописаног у одељку 1.7.3, као и граничних вредности активитета и ограничења материјала у 2.2.7.7. Промене  у конструкцији амбалаже, или врсте или количине дозвољеног радиоактивног садржаја, који би према одлуци надлежног органа могли у значајној мери да угрозе безбедност, морају одговарати прописима ADR. Сва амбалажа, чија је израда започела након 31. децембра 2006. године, мора испунити захтеве ADR.

	1.6.6.3
	Радиоактивне материје у посебном облику, које су  дозвољене према Издањима безбедносних серија бр. 6 IAEA (IAEA Safety Series No. 6). из 1973., 1973.године (у измењеној верзији), 1985. и 1985. године (у верзији  1990.)

Радиоактивне материје у посебном облику, које су израђене на начин, који је добио унилатералну дозволу надлежних органа према Издањима безбедносних серија бр. 6 IAEA из 1973, 1973 (у измењеној верзији), 1985. или 1985. (у верзији из 1990). могу се и даље користити, ако је испуњен прописан програм обезбеђења квалитета, из одељка 1.7.3. Све радиоактивне материје у посебном облику, које су произведене након 31. децембра 2003. године морају испунити захтеве ADR.


	
	Поглавље 1.7

	
	Општи прописи за Класу 7

	1.7.1
	Опште одредбе

	1.7.1.1
	ADR утврђује безбедносне стандарде, који омогућују задовољавајући ниво контроле зрачења, критичности и термичкe угрожености лица, имовине и животне средине, које су у вези са транспортом радиоактивних материја. Oви стандарди се базирају на IAEA Правилима за безбедан транспорт радиоактивних материја, Издање 2005, Безбедносни стандарди серија бр. ТS-R-1, IAEA, Беч ["Regulations tor the Safe Transport of Radioactiva Materia, (2005) Safety Standards Series No. TS-R-1]. Материјал као објашњење садржан је у «Саветодавном материјалу уз правила IAEA за безбедан транспорт радиоактивних материја», Безбедносни стандарди серија бр. TS-G-1.1 (ST-2),  IAEA Беч (2002) [«Advisory material for the IAEA Regulation fore the Safe Transport of Radioactive Material», Safety Standards Series No. TS-G-1.1 (ST-2), IAEA, Wien (2002)].

	1.7.1.2
	Циљ ADR је, да се заштите лица, имовина и животна средина од утицаја зрачења при транспорту радиоактивних материја. Ова заштита се постиже: 

(a) паковањем радиоактивног садржаја;

(b) контролом дејства спољног зрачења;

(c) спречавањем критичности; и

(d) спречавањем штете настале услед загревања.

Ови захтеви се остварују, као прво, применом степенованог одређивања ограничења садржаја за комаде за отпре​му и возила, и утврђивањем стандарда, који се примењују за начин израде комада за отпрему, у зависности од опасности радиоактивног садржаја. Као друго, они се остварују постављањем захтева за  пројектовање и коришћење комада за отпрему, као и за одржавање амбалаже, укључујући узимање у обзир врсте радиоак​тивног садржаја. На крају, они се остварују захтевањем административне контроле, укључујући, уколико је потребно, одобре​ња / дозволе од стране надлежног органа.

	1.7.1.3


	ADR важи за друмски транспорт радиоактивних материја, укључујући и транспорт, који је везан за употребу радиоак​тивних материја. Транспорт укључује све мере и радње повезане са променом места радиоактивних материја; то укључује како пројектовање, производњу, одржавање и поправку амбалаже тако и припрему, утовар, отпрему, транспорт укључујући задржавање условљено транспортом, истовар и преузимање на крајњем упутном месту товара радиоактивних материја и комада за отпрему. ADR указује на степенаст приступ у одређивању критеријума који карактерише три степена тежине опасности:

(a) рутински услови транспорта (без ванредног догађаја);

(b) нормални услови транспорта (са мањим ванредним догађајем-сметњом);

(c) акцидентни услови транспорта.

	1.7.2
	Програм заштите од зрачења

	1.7.2.1
	Транспорт радиоактивних материја мора да буде предмет програма заштите од зрачења, који треба да садржи систематизован преглед, у циљу обезбеђивања адекватних мера заштите од зрачења.

	1.7.2.2
	Врста и обим мера, које се морају предузимати зависи од степена вероватноће излагања зрачењу. Програм мора да обухвати захтеве из 1.7.2.3 и 1.7.2.4 и CV 33 (1.1) из 7.5.11, као и мере које се примењују у случају незгоде. Програмски документи морају бити на располагању, и на захтев, достављени одговарајућем надлежном органу, ради прегледа.

	1.7.2.3
	Дозе зрачења за лица морају бити испод релевантних граничних вредности дозе. Заштита и безбедност морају бити тако оптимализовани, да се висина индивидуалне дозе зрачења, број изложених лица, као и вероватноћа утицаја излагања одрже на што је могућем нижем нивоу, при чему треба имати у виду економске и социјалне факторе, уз ограничење да индивидуалне дозе буду испод релевантних граничних вредности доза. Потребно је изабрати структурни  и систематски приступ, при чему треба имати у виду, узајамно дејство транспорта и других активности.

	1.7.2.4
	За зрачење професионално условљено активностима у транспорту, за које се процењује да стварна доза: 

(a) износи највероватније између 1 и 6 mSv годишње, потребно је спровести програм процене дозе контролом радног места или идивидуалном контролом;
(b) вероватно прелази 6 mSv годишње, потребно је спровести индивидуалну контролу.

Ако се спроводи индивидуална контрола или контрола радног места, потребно је о томе водити одговарајући досије.

	1.7.3
	Обезбеђивање квалитета

Програми обезбеђења квалитета, који се заснивају на међународним, националним или другим стандардима, и који су прихваћени од стране надлежних органа, морају бити састављени за пројектовање, израду, испитивање, документацију, употребу, одржавање и инспекцију радиоактивних материја посебног облика, затим за радиоактивне материје слабе дисперзије и комаде за отпрему, као и за све поступке у транспорту и успутном складиштењу, у циљу обезбеђења примене односних прописа ADR. Потврда, да је спецификација конструкције у потпуности испуњена, мора стајати на располагању надлежном органу. Произвођач, пошиљалац или корисник мора на захтев надлежном органу у току израде и коришћења, да стави на располагање одговарајуће уређаје за инспекцију, и да свим надлежним органима докаже, да: 

(a) методи израде и коришћени материјали одговарају одобреним спецификацијама конструкције, и

(b) се сва амбалажа редовно контролише и по потреби поправља и одржава у добром стању, да и након поновљене употребе и даље одговара свим односним прописима и спецификацијама.

Уколико је потребно одобрење/дозвола надлежног органа, ово одобрење/дозвола мора узети у обзир примереност програма обезбеђења квалитета и бити њиме условљена.

	1.7.4
	Посебан споразум

	1.7.4.1
	Под посебним споразумом подразумевају се оне одредбе, које су одобрене од  надлежних органа и према којима се могу транспортовати пошиљке радиоактивних материја, које не испуњавају све важеће прописе ADR.

Напомена: 
Посебан споразум не важи као привремено  одступање у смислу 1.5.1.

	1.7.4.2
	Пошиљке, за које је немогуће постићи усаглашеност са прописима који се односе на Класу 7, могу се транспортовати само на основу посебног споразума. Под претпоставком, да је надлежни орган уверен да могуће усаглашење са прописима Класе 7 ADR, и да се потребни безбедносни стандарди, утврђени у ADR, могу алтернативним средствима остварити, надлежни орган може да одобри посебне споразуме за појединачне пошиљке или за планирану серију пошиљки. Целокупни ниво безбедности транспорта мора да буде једнак најмање оном који би био остварен уколико би се испоштовали сви примењиви прописи. За међународне пошиљке ове врсте, потребно је мултилатерално одобрење.

	1.7.5
	Радиоактивне материје са другим опасним особинама

Поред особина радиоактивности и цепања (фисије),  неопходно је још и све друге споредне опасности садржаја комада за отпрему, као што су експлозивност, запаљивост, пирофоричност, хемијска отровност и нагризање, додатно имати у виду у документацији, при паковању, олиставању, обележавању, постављању великих листица опасности (плаката), успутном складиштењу, раздвајању и транспорту, како би се испоштовали сви захтеви ADR, који се примењују на опасне материје.

	1.7.6
	Неусаглашености (недостаци)

	1.7.6.1
	У случају да нека од граничних вредности ADR за ниво зрачења или контаминацију није испоштована:

(a) о тим неусаглашеностима пошиљаоца мора обавестити:

(i) превозник, уколико је неусаглашеност утврђена у току транспорта, или 

(ii) прималац, уколико је неусаглашеност утврђена при пријему;

(b) у зависности од случаја превозник, пошиљалац или прималац мора да:

(i) предузме хитне мере, да би ублажио последице неусаглашености;

(ii) испита разлоге, околности и последице неусаглашености;

(iii) предузме одговарајуће мере за санацију узрока и околности које су довеле до неусаглашености, и да спречи понављање околности сличних онима које су довеле до неусаглашености, и

(iv) обавести надлежни орган о разлозима неусаглашености и о предузетим мерама или о мерама које је потребно предузети за исправку или спречавање истих. 

(c) пошиљаоцу и надлежном органу мора бити хитно достављено саопштење о неусаглашеностима у свим случајевима и уколико се неки случај ванредног излагања десио или се тек дешава.


	
	Поглавље 1.8

	
	Мере контроле и друге подстицајне мере за примену безбедносних прописа

	1.8.1
	Административне контроле опаснoг терета

	1.8.1.1
	Надлежни органи Уговорних Страна могу на својој територији у свако доба на лицу места да провере, да ли су захтеви који се односе на транспорт опасног терета испуњени, укључујући и оне сходно 1.10.1.5 који су везани за мере сигурности.

Ове контроле треба спроводити без угрожавања лица, ствари и животне средине, као и без значајнијег ометања друмског саобраћаја.

	1.8.1.2
	Учесници у транспорту опасног терета (поглавље 1.4) у оквиру својих постојећих обавеза морају надлежним органима и њиховим представницима без одлагања да пруже сва обавештења потребна за спровођење контроле.

	1.8.1.3
	Надлежни органи могу такође, у циљу вршења контроле у предузећима која учествују у транспорту опасног терета (поглавље 1.4), да врше инспекцијске контроле, да прегледају документа и да у циљу испитивања узимају узорке опасног терета или амбалаже, уколико то не представља ризик по безбедност. Учесници у транспорту опасног терета (поглавље 1.4) мора​ју возила, делове возила, као и делове опреме и инсталације да учине доступним за контролу, ако је то могуће и ако је оправданo. Они могу, ако то сматрају за потребно, да одреде једно лице у предузећу, које ће пратити представника надлежног органа.

	1.8.1.4
	Уколико надлежни орган утврди, да захтеви ADR нису испоштовани, могу забранити или прекинути транспорт пошиљке, све док се утврђени недостаци не отклоне, или могу предузети друге одговарајуће мере. Заустављање може да уследи на лицу места, или из безбедносних разлога, на месту изабраном од стране надлежног органа. Ове мере не смеју проузроковати битније ометање друмског саобраћаја.

	1.8.2
	Узајамна административна помоћ

	1.8.2.1
	Уговорне Стране су се договориле да обезбеђују обострану административну помоћ при спровођењу ADR.

	1.8.2.2
	Ако се на територији једне Уговорне Стране код тешких или поновљених прекршаја од стране једног предузећа са седиштем на територији друге Уговорне Стране угрожава безбедност транспорта опасног терета, ови прекршаји се морају пријавити надлежном органу Уговорне Стране на чијој територији предузеће има своје седиште. Надлежни органи Уговорне Стране, на чијој су територији утврђени тешки и поновљени прекршаји, могу од надлежног органа Уговорне Стране на чијој територији предузеће има седиште, да затраже, да предузме одговарајуће мере према ономе (или онима), који су учинили преступ. Достављање личних података је дозвољено само ако је то потребно ради истраге тешких или поновљених преступа.

	1.8.2.3
	Овлашћени органи саопштавају надлежним органима Уговорне Стране, на чијој су територији преступи утврђени, евентуалне мере које су предузете према предузећу.

	1.8.3
	Саветник за безбедност

	1.8.3.1
	Свако предузеће, чија је делатност везана за транспорт опасног терета у друмском саобраћају или с тим у вези паковање, утовар, пуњење или истовар, мора да именује једног или више Саветника за безбедност за транспорт опасног терета, чији се задатак састоји у томе, да помогне у спречавању ризика, који произилазе из таквих активности, по људе, имовину и околину.

	1.8.3.2
	Надлежни органи Уговорне Стране могу да предвиде, да се ови захтеви не примењују на предузећа:

(a) чије је делатност везана за оне количине опасног терета по транспортној јединици које су мање од вредности утврђених у 1.1.3.6, и 2.2.7.1.2, као и у Поглављима 3.3 и 3.4; или

(b) чија главна или споредна делатност није транспорт опасног терета или са тим транспортом повезани утовар или истовар, већ само повремено обављање унутрашњег транспорта опасног терета или са тим повезаног утовара и истовара, уколико то представља врло малу опасност по загађење животне средине.

	1.8.3.3
	Саветник за безбедност, одговоран руководиоцу предузећа, има главни задатак да у оквиру делатности предузећа проналази средства и начине и предузима мере за примену важећих одредаба, под оптималним условима безбедности, ради олакшаног спровођења ове делатности. 

Његови задаци који одговарају делатности предузећа су нарочито:

· праћење примене прописа који се односе на транспорт опасног терета;
· саветовање у активностима предузећа везаним са транспорт опасног терета;
· израда Годишњег извештаја за руководство предузећа или евентуално за локалне органе власти о активностима предузећа у вези са транспортом опасног терета. Годишњи извештаји се морају чувати пет година и на захтев се достављају појединим државним органима.
· Осим тога, задаци Саветника за безбедност обухватају нарочито, праћење следећих поступака односно следећих метода везаних за односне активности предузећа:
· поступци, којима се обезбеђује примена захтева за идентификацију опасног терета који се транспортује;
· методе предузећа, како би се при куповини транспортних средстава уважили посебни захтеви везано за опасне терете, који се транспортују;
· поступци, којима се испитује опрема који се користе за транспорт опасног терета или за утовар или истовар;
· одговарајуће обуке радника предузећа и чување докумената о обуци у персоналним актима;
· спровођење одговарајућих хитних мера при евентуалним несрећама или незгодама, које под одређеним околностима могу да угрозе безбедност у току транспорта опасног терета, или у току утовара или истовара;

· спровођење истрага и, уколико је потребно и испостављање извештаја о несрећама, незгодама или тешким преступима, који су утврђени у току транспорта опасног терета или у току утовара или истовара;
· увођење одговарајућих мера, које треба да спрече поновну појаву несрећа, незгода или тешких преступа;
· уважавање правних прописа и посебних захтева транспорта опасног терета приликом избора и коришћења подизвођача или трећих лица;
· провера, да ли лица која су укључена у транспорт опасног терета, или утовар или истовар опасног терета, располажу детаљним објашњењима и упутствима за рад;
· увођење мера које се односе на подизања свести о могућим ризицима који се јављају приликом транспорта, утовара и истовара опасног терета;
· увођење мера ради провере постојања пратећих докумената и безбедносне опреме у транспортним средствима, као и усаглашеност ових докумената и опреме са прописима;
· увођење поступка за проверу примене прописа за утовар и истовар;
· постојање плана безбедности према 1.10.3.2.

	1.8.3.4
	Функцију Саветника за безбедност може да обавља руководилац предузећа, лице са другим задацима у предузећу или лице које није директно запослено у предузећу, под условом да је оно стварно у стању, да извршава задатке Саветника за безбедност.

	1.8.3.5
	Свако предузеће, на захтев саопштава надлежном органу или телу којег је за ту сврху одредила Уговорна Страна  идентитет свог Саветника за безбедност.

	1.8.3.6
	Саветник за безбедност води рачуна о томе, да се након несреће, која се десила у току транспорта или у току утовара или истовара, који је дотично предузеће обављало, а при чему је нанета штета лицима, имовини или животној средини, да се по прикупљању свих конкретних информација, припреми извештај о несрећи за руководство предузећа, и по потреби за локалне органе власти. Овај извештај о несрећи не замењује извештаје руководства предузећа, који се морају испоставити према осталим међународним или националним правним прописима.

	1.8.3.7
	Саветник за безбедност мора поседовати важећи сертификат о стручној оспособљености за друмски транспорт. Сертификат се издаје од стране надлежног органа или тела које је за ту сврху овластила Уговорна Страна.

	1.8.3.8
	За добијање Сертификата, кандидат мора да заврши обуку, и положити  испит, који је одобрен од стране надлежног органа Уговорне Стране.

	1.8.3.9
	Главни циљ обуке је да кандидат стекне одговарајуће знање о ризицима својственим за транспорт опасног терета, о правним и административним прописима који се примењују  у зависности од вида транспорта, као и о задацима утврђеним у 1.8.3.3.

	1.8.3.10
	Испитивање мора бити спроведено од стране надлежног органа или од стране испитног тела које је именовано од стране надлежног органа. Испитно тело не сме да буде организатор обуке.

Именовање испитног тела врши се у писаној форми. Ово одобрење може бити временски ограничено и мора да се базира на следећим критеријумима:

· компетентност испитног тела;
· спецификација модалитета испитивања предложених од стране испитног тела;
· мере за обезбеђење објективности испитивања;
· независност испитног тела према свим физичким или правним лицима, код којих је Саветник за безбедност запослен.

	1.8.3.11
	Циљ испитивања је да се установи, да ли кандидати располажу потребним степеном знања за обављање задатака Саветника за безбедност према 1.8.3.3, а тиме и за добијање сертификата о стручниј оспособљености предвиђеног у 1.8.3.7; испит мора да обухвати најмање следеће области:

(a) знања о последицама несрећа везаних за транспорт опасног терета и знања о најважнијим узроцима несрећа;
(b) захтеве националиних правних прописа, као и међународних споразума и конвенција, који се посебно односе на следеће области:

· класификација опасног терета (поступак класификације раствора и смеша, структура списка материја, класе опасног терета и критеријуми класификације, особине опасног терета које се транспортују, физичке и хемијске као и токсиколошке особине опасног терета);
· општи  прописи за амбалажу, цистерне и контејнер цистерне (типови,  кôдирање, обележавање, израдa, први и периодични прегледи и испитивања);
· обележавање, олиставање, постављање великих листица опасности (плаката) и наранџастих табли [обележавање и олиставање комада за отпрему, постављање и уклањање великих листица опасности (плаката) и наранџастих табли];
· напомене у транспортном документу (неопходни подаци);
· начин отпреме и ограничења у отпреми [комплетан товар, транспорт у расутом стању, транспорт у IBC амбалажи, транспорт у контејнерима, транспорт у фиксираним цистернама или демонтажним цистернама];

· транспорт путника;
· забрана заједничког товарења и мере опрезности при заједничком товарењу;
· раздвајање терета; 
· ограничене количине и изузете количине;

· руковање и складиштење (утовар и истовар - степен пуњења, слагање и раздвајање);

· чишћење, односно дегазирање пре утовара и након истовара;

· посада, стручно оспособљавање;

· документи за возила (транспортна документа, писана упутства, Сертификат  о исправности возила, Сертификат о стручној оспособљености возача, копије евентуалних изузетака или одступања, други документи);

· писана упутства (спровођење упутстава као и заштитна опрема за посаду возила);

· обавезе надзора (паркирање);

· саобраћајна правила и ограничења;

· ослобађање материја које загађују животну средину на основу поступака у раду или услед удеса;

· захтеви који се односе на транспортну опрему.

	1.8.3.12
	Испити

	1.8.3.12.1
	Испит се састоји из писменог дела, који може бити допуњен усменим делом.

	1.8.3.12.2
	Коришћење друге документације сем међународних или националних прописа није дозвољено код испита у писаној форми.

	1.8.3.12.3
	Могу се користити само она електронска средства, које је испитно тело ставило на располагање. Не сме да постоји могућност да кандидат са електронских средстава, која су му стављена на располагање, пресними друге податке; кандидат сме да одговара само на постављена питања;

	1.8.3.12.4
	Писмени део испита се састоји из два дела:

(a) Кандидат добија упитник. Он се састоји од најмање 20 питања са простором за писани одговор, која се односе на подручја наведена у списку према 1.8.3.11. Могућа су и питања са понуђеним одговором. У том случају два питања са понуђеним одговором одговарају једном питању са простором за писани одговор. У оквиру ових подручја посебну пажњу треба посветити следећим областима:

· опште превентивне мере и мере безбедности;

· класификација опасног терета;

· опште одредбе за амбалажу, укључујући цистерне, контејнер-цистерне, возила-цистерне итд.;

· обележавање и листице опасности; 

· подаци у транспортном документу;

· руковање и складиштење;

· посада, стручно оспособљавање ;
· документи за возила и транспортни документи;
· писана упутства;
· захтеви који се односе на транспортну опрему.

(b) сваки кандидат мора да обради једну студију случаја у вези са задацима Саветника за безбедност, који су наведени у 1.8.3.3, при чему он мора да докаже, да је у стању да испуњава задатаке Саветника за безбедност.

	1.8.3.13
	Уговорне Стране могу предвидети, да кандидати, који желе да раде за предузеће, које се специјализовало за транспорт одређених врста опасног терета, буду испитани само из области која се односе на њихову делатност. Те врсте терета су:

· класе 1;

· класе 2;

· класе 7;

· класа 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 8 и 9;

· бројева UN 1202, 1203 и 1223.

У сертификату прописаном у 1.8.3.7 треба јасно да буде наведено, да он важи само за ону врсту терета наведену у овом пододељку, из којих је саветник за безбедност испитан према условима наве​деним у 1.8.3.12.

	1.8.3.14
	Надлежни орган или испитно тело саставља списак текући питања, која су била предмет испита.

	1.8.3.15
	Сертификат прописан у 1.8.3.7. се испоставља према узорку у 1.8.3.18 и признаје се од стране свих Уговорних Страна.

	1.8.3.16
	Рок важности и продужење сертификата о стручној оспособљености

	1.8.3.16.1
	Сертификат има рок важности од пет година. Рок важности  сертификата се продужава за даљих пет година, ако је ималац сертификата у години његовог истека, а пре датума истицања, положио тест. Тест мора бити одобрен од стране надлежног органа.

	1.8.3.16.2
	Циљ теста је да се утврди, да ли ималац сертификата има неопходно знање за испуњавање задатака наведених у 1.8.3.3. Неопходна знања наведена у 1.8.3.11 (b) треба да укључе измене прописа, које су уведене од датума добијања последњег сертификата. Тест треба да буде одржан и контролисан на истој основи, као што је наведено у 1.8.3.10 и 1.8.3.12 до 1.8.3.14. Али ималац не мора да обради студију случаја која је утврђена у 1.8.3.12.4 (b). 

	1.8.3.17
	Захтеви утврђени у 1.8.3.1. до 1.8.3.16 сматрају се испуњеним, ако су испуњени одговарајући услови Директиве Савета 96/35/ЕC од 3. јуна 1996. године о именовању и стручном оспособљавању Саветника за безбедност за транспорт опасног терета у друмском, железничком и унутрашњем водном саобраћају 
, као и Директиве 2000/18/ЕC Европског парламента и Савета од 17. априла 2000. године о минималним захтевима за испите Саветника за безбедност за транспорт опасног терета у друмском, железничком и унутрашњем водном саобраћају
.



	1.8.3.18       
	Облик сертификата 
Сертификат о стручној оспособљености саветника за безбедност за транспорт опасног терета
Број сертификата: ........................................................................................................

Национална ознака државе издаваоца: ....................................................................

Презиме: .......................................................................................................................

Име: ..............................................................................................................................

Датум и место рођења: ...............................................................................................

Држављанство: ............................................................................................................

Потпис власника: .........................................................................................................

Важи до......................... (датум) за предузећа која транспортују опасни терет, као и за предузећа, која обављају уто​вар и истовар везано за транспорт опасног терета:

□ у друмском саобраћају           

□ у железничком саобраћају 

□ у унутрашњем водном саобраћају

Издат од: ....................................................................................................................

Датум: .........................................................................................................................

Потпис: .......................................................................................................................

Продужено до: ...........................................................................................................

Од стране: ..................................................................................................................

Датум: .........................................................................................................................

Потпис: .......................................................................................................................

	1.8.4.
	Списак надлежних органа и тела именованих од стране државних органа

Уговорне Стране саопштавају Секретаријату Економске комисије Уједињених Нација за Европу адресе надлежних органа и тела која су они именовали, која су у складу са националним законодавством, надлежна за примену ADR, позивајући се у сваком случају на одговарајућу одредбу ADR, као и адресе, на које се упућују одговарајући захтеви.

Секретаријат Економска комисија Уједињених Нација за Европу саставља списак на основу добијених информација и редовно га ажурира. Он обавештава Уговорне Стране  о том списку и његовим изменама.

	1.8.5
	Пријава ванредног догађаја са опасним теретом 

	1.8.5.1
	Уколико при утовару, пуњењу, транспорту или истовару опасног терета дође до озбиљне незгоде или несреће на територији неке Уговорне Стране, утоварач, пунилац, транспортер, или прималац мора да обезбеди, да се надлежном органу односне Уговорне Стране поднесе извештај према узорку прописаном у 1.8.5.4.

	1.8.5.2
	Ова Уговорна Страна доставља, по потреби, извештај Секретаријату Економске комисије Уједињених Нација за Европу, у циљу информисања других Уговорних Страна.

	1.8.5.3
	Ванредни догађај, за који је потребно поднети извештај према 1.8.5.1, се догодио у случају ако је дошло до губитка производа (ако је опасни терет исцурeо или постоји непосредна опасност да исцури), ако је дошло до повреде лица, материјалне штете или штете по животну средину, или ако су ангажовани надлежни органи и ако је један или више доле наведених критеријума испуњен.
Повреда лица је догађај у којем је смрт или повреда директно везана за обављање транспорта опасног терета и где повреда захтева:
(a) интензивну медицинску интервенцију,
(b) боравак у болници од најмање једног дана, или
(c) неспособност за рад од најмање три узастопна дана.

Губитак производа подразумева, ослобађање опасног терета:

(a) транспортне категорије 0 или 1 у количини од 50 килограма или 50 литара или више;
(b) транспортне категорије 2 у количини од 333 килограма или 333 литара или више; или,
(c) транспортне категорије 3 или 4 у количини од 1.000 килограма или 1.000 литара или више.

Критеријум за губитак призвода се примењује и тада ако је постојала непосредна опасност губитак призвода у горе наведеним количинама. По правилу, се то претпоставља, ако посуда на основу структурног оштећења више није погодна за даљи транспорт или из других разлога не гарантује довољну безбедност (нпр. услед деформације цистерни или контејнера, превртања цистерне или пожара у непосредној близини).

Уколико је укључен опасни терет Класе 6.2, обавеза извештавања постоји без ограничења количине.

Уколико су у неки ванредни догађај укључене радиоактивне материје Класе 7, важе следећи критеријуми за губитак производа:

(a) свако ослобађање радиоактивне материје из комада за отпрему;
(b) излагање, које доводи до прекорачења утврђених граничних вредности у прописима за заштиту запослених и јавности од јонизирајућих зрачења (Табела II Безбедносних серија бр. 115 IAEA "Међународни основни безбедносни стандарди за заштиту од јонизирајућих зрачења и за безбедност од извора радијације"); или
(c) ако постоји разлог за претпоставку, да је дошло до битног смањења безбедносних функција комада за отпрему (прихватање, заштита, термичка заштита или критичност) услед чега је могуће да комад за отпрему неодговарајући за наставак транспорта без предузимања додатних мера безбедности.
Напомена: 
Види захтеве 7.5.11 CV 33 (6) за пошиљке које се не могу доставити.
Материјална штета или оштећење животне средине значи, ако се опасни терет ослободио независно од количине, при чему је преко​рачена процењена висина штете од 50.000 евра. Штета, на транспортним средствима са опасним теретом, која су директно учествовала и као и на модалној инфраструктури, се не узима у обзир.
Ангажовање органа значи, директно учествовање органа или хитних служби у ванредном догађају са опасним теретом, и евакуација особа или затварање јавних саобраћајница (путева/железнице) у трајању од најмање три сата због опасности коју изазивају опасни терети.

По потреби надлежни орган може да захтева додатне информације.


	1.8.5.4
	Узорак извештаја о ванредним догађајима при транспорту опасног терета



	Извештај о ванредним догађајима при транспорту опасног  терета према одељку 1.8.5 RID /ADR
Превозник / Корисник железничке инфраструктуре:

.................................................................................................................................................................
Адреса:....................................................................................................................................................
Контакт особа:.....................................Телефон:......................Факс:.....................................................



(Надлежни орган треба да уклони ову насловну страну пре прослеђивања извештаја)
	1. Видови транспорта

	(  Железнички транспорт
Број кола (факултативно) 

.......................................................................
	(  Друмски транспорт
Регистарски број возила (факултативно)

...........................................................................

	2. Датум и место ванрдног догађаја

	Година.........................  Месец .........................  Дан ..........................  Сат..............................

	Железница

(  
станица

(  
ранжирна станица /станица формирања 
воза

(
место утовара/истовара/претовара


Место/Држава: .............................................


или

(
отворена пруга


Опис пруге ....................................................


Километар ....................................................
	Друм


(  насељено место


(  место утовара/истовара/претовара


(  на отвореном друму



Место/Држава: .......................................

	3. Топографија

	(
успон/пад

(
тунел

(
мост/подвожњак

(
раскрсница

	4. Посебни временски услови

	(
киша


(
снег

(
поледица

(
магла

(
олуја са грмљавином

(
олуја


Температура ............. °C

	5. Опис ванрдног догађаја

	(
исклизнуће/слетање са пута

(
судар 


(
превртање

(
пожар

(
експлозија


(
цурење

(
технички недостатак

Додатни опис ванредног догађаја:

................................................................................................................................................................
................................................................................................................................................................
................................................................................................................................................................
................................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................


	6. Укључен опасани терет

	UN број (1)
	класа
	амбалажна група 
	процењена количина ослобођеног производа 
(kg или l) (2)
	врста 

амбалаже(3)
	материјал

амбалаже
	врста

недостатка

на амбалажи(4) 

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	(1) 
За опасни терет који спада под збирни унос, за који важи посебан пропис 274, додатно  навести и техничко наименовање
	(2) 
За Класу 7, навести вредности према критеријумима у 1.8.5.3

	(3)  Навести одговарајући број:


1  
Амбалажа


2   
IBC


3  
Велика амбалажа



4  
Мали контејнер



5
Кола



6
Возило



7
Кола-цистерна


8
Возило-цистерна



9
Батеријска кола


10
Батеријско возило


11
Кола са одвојивим цистернама


12  
Демонтажна цистерна

13
Велики контејнер


14
Контејнер-цистерна

15 
MEGC

16
Преносива цистерна
	(4) Треба навести одговарајући број:

1  Цурење


2  Пожар


3  Експлозија


4  Структурни отказ


	7. Узрок ванредног догађаја (уколико је потпуно познат)

	(

технички недостатак

(

недостатак у обезбеђењу товара

(

експлоатациони узрок (железничка експлоатација)
(   
остало.....................................................................................................................................................

	8. Последице ванредног догађаја

	Повреде лица које су везане за поменуте опасне терете 
(
Мртви (број:...........
)

(
Повређени (број:........)

Губитак производа:
(
да
(
не
(
непосредна опасност од губитка производа
Материјална штета и штета по животну средину
(
процена висине штете < 50.000 евра
(
процена висине штете > 50.000 евра
Учествовање надлежног органа
(
да (     (   евакуација лица у трајању од најмање три сата, проузрокована поменутим опасним теретом 


(   затварање јавних саобраћајница у трајању најмање три сата, проузроковано поменутим опасним теретом 
(
не


По потреби, надлежни орган може да захтева додатне информације.
	
	Поглавље 1.9

	
	Ограничења у транспорту од стране надлежног органа

	1.9.1
	Према члану 4 став 1 ADR, улазак опасног терета на територију Уговорне Стране може бити подложан прописима или забранама, који су донети из других разлога осим из разлога безбедности током транспорта. Ови прописе или забране треба да буду објављени на одговарајући начин.

	1.9.2
	Под условима одредбе у 1.9.3, за возила која обављају међународни друмски транспорт опасног терета, Уговорна Страна може на својој територији да примени одређене додатне одредбе, које нису садржани у ADR, уколико ове одредбе нису у супротности са чланом 2 став 2 Споразума, и ако су обухваћени и у њиховим националним законима односно ако важе и за возила, која обављају унутрашњи друмски транспорт опасног терета на територији поменуте Уговорне Стране. 

	1.9.3
	Додатне одредбе поменуте у одељку 1.9.2 су:

(a) додатни захтеви који се односе на  безбедност или ограничења за возила која користе одређене грађевинске структуре као што су мостови, за возила која користе комбиновани начин транспорта као нпр. трајекте, или возове, или за возила која улазе или напуштају луке или друге транспортне терминале;

(b) захтеви у којима су прописани транспортни путеви, које морају користити возила, ради обиласка трговачких центара, насељених подручја, еколошки осетљивих подручја, индустријске зоне са опасним уређајима или путева који представљају озбиљну физичку опасност;

(c) захтеви у случају ванредних околности, који се односе на путне правце или заустављање и паркирање возила која транспортују опасне терете у екстремним временским условима, код земљотреса, несреће, штрајка, демонстрација, јавних немира или оружаних побуна

(d) ограничења за саобраћај возила са опасним теретом одређеним данима у недељи или у години.

	1.9.4
	Надлежни орган Уговорне Стране, који на својој територији примењује додатне одредбе према одељку 1.9.3 (a) и (d), треба о тим додатним одредбама да обавести Секретаријат Економске комисије Уједињених Нација за Европу, о којима ће Секретаријат обавестити  остале Уговорне Стране.

	1.9.5
	Ограничења за тунеле

Напомена: 
Одредбе које се односе на ограничења проласка возила кроз друмске тунеле, су садржани и у Поглављу 8.6.

	1.9.5.1
	Опште одредбе
При примени ограничења за пролазак возила са опасним теретом кроз тунеле, надлежни орган мора сврстати друмски тунел у једну од категорија тунела утврђених у ставу 1.9.5.2.2.  При томе треба водити рачуна о карактеристикама тунела, процени ризика укључујући погодност и расположивост алтернативних путева и видова саобраћаја и имајући у виду управљање саобраћајем (саобраћајног менаџмента). Исти тунел може бити сврстан у више категорија, нпр. у зависности од часова у току дана или дана у недељи итд.

	1.9.5.2
	Категоризација

	1.9.5.2.1
	Категоризација се базира на претпоставци, да у тунелу постоје три главне опасности, које могу довести до многобројних жртава или озбиљне штете на грађевини тунела:

(a) експлозије;

(b) ослобађање отровних гасова или испарљивих отровних течности;

(c) пожари.

	1.9.5.2.2
	Пет категорија тунела су следећи:
Категорија тунела А:

Нема ограничења за транспорт опасног терета;
Категорија тунела B:

Ограничења за опасни терет који може довести до великих експлозија;
Сматра се да следећи опасни терет могже да испуни овај услов
:

Класа 1:
групе компатибилности А и L:

Класа 3:
класификациони кôд D (бројеве UN  1204, 2059, 3064, 3343, 3357 и 
3379);

Класа 4.1:
класификациони кôдови D и DT и самореагујуће материје типа B 
(бројеве UN 3221, 3222, 3231 и 3232);

Класa 5.2:       органски пероксиди, типa B (бројеви UN 3101, 3102, 3111 и 3112).

Ако је укупна маса пуњења експлозива по транспортној јединици већа од 1000 килограма: 

Класа 1:
Подкласе 1.1, 1.2 и 1.5 (изузев групе компатибилости А и L).

За транспорт у цистернама:

Класа 2:
класификациони кôдови F, TF и TFC;

Класа 4.2:
амбалажна група I;

Класа 4.3:
амбалажна група I;

Класа 5.1:       амбалажнa група I.

Категорија тунела C:

Ограничења за опасни терет, који може да доведе до јако велике експлозије, велике експлозије или до обимног ослобађања отровних материја;
Сматра се да следећи опасни терет може да испуни овај услов1:

· опасни терет који подлеже ограничењима за тунеле категорије B, и

· следећи опасни терет:

Класа 1:
подкласа 1.1, 1.2 и 1.5 (изузев групе компатибилности А и L) и 
подкласе 1.3 (групе компатибилности H и Ј);
Класа 7:
        UN-бројеви 2977 и 2978.

Ако је укупна маса  пуњења експлозива по транспортној јединици већа од 5000 килограма: 

Класа 1:
         подкласе 1.3 (групе компатибилности C и G).

За транспорт у цистернама:

Класа 2:
класификациони кôдови T, TC, TO и TOC;

Класа 3:
амбалажна група I за класификационе кôдове FC, FT1, FT2, и FTC;

Класа 6.1:
амбалажна група I за класификационе кôдове TF1 и TFC; и


при удисању отровних материја (UN-бројева 3381 до 3390);

Класа 8:          амбалажна група I за класификациони кôд CT1.

Категорија тунела D:

Ограничења за опасни терет који може да доведе до јако велике експлозије, до велике експлозије, до обимног ослобађања отровних материја или до великог пожара;
Сматра се да следећи опасни терет може да испуни овај услов1:

· опасни терет, која подлеже ограничењима за тунеле категорије C, и

· следећи опасни терет:
Класа 1:
подкласа 1.3 (групе компатибилности C и G);

Класа 2:
класификациони кôдови F, FC, T, TF, TC, TO, TFC и TOC;

Класа 4.1:
самореагујуће материје типова C, D, E и F и


UN-бројеви 2956, 3241, 3242 и 3251;

Класа 5.2: 
органски пероксиди типова C, D, E и F;

Класа 6.1:
група амбалаже I за класификационе кôдове TF1 и TFC; и


при удисању отровних материја (UN-бројева 3381 до 3390);

Класа 8:
група амбалаже I за класификациони кôд CT1.

Класа 9:
         класификациони кôдови M9 и M10.

При транспорту  терета у расутом стању или у цистернама:

Класа 3:
амбалажна група I и II;  и 


класификациони кôд F2;

Класа 4.2:
амбалажна група II;

Класа 4.3:
амбалажна група II;

Класа 6.1:
амбалажна група I за класификационе кôдове TF2 и TW1 и


амбалаже група II за класификационе кôдове TF1, TF2, TFC и TW1;

Класа 8:
амбалажна група I за класификационе кôдове CF1, CFT и CW1;

Класа 9:          класификациони кôдови M2 и M3.

Категорија тунела Е:

Ограничења за све опасне терете са изузетком UN-бројева 2919, 3291, 3331, 3359, и 3373.

Напомена: 
За опасни терет који је сврстан у UN-бројеве 2919 и 3331, ограничења за пролаз кроз тунеле могу, међутим, бити део посебних споразума одобрених од стране надлежног (надлежних) органа на основу 1.7.4.2.

	1.9.5.3
	Одредбе за друмске саобраћајне знакове и објава ограничења

	1.9.5.3.1
	Забране за тунеле и алтернативне путеве Уговорне Стране морају означавати помоћу знакова и сигнала.

	1.9.5.3.2
	У ову сврху се могу користити знакови C, 3h  и D, 10a, 10b  и 10c  и сигнали према Бечкој Конвенцији о друмским саобраћајним знаковима и сигналима (Беч, 1968) и Европски Споразум као допуна Конвенцији о друмским саобраћајним знаковима и сигналима (Женева, 1971) у интерпретацији Резолуције о друмским саобраћајним знаковима и сигналима (R.E.2) Главне радне групе за друмски транспорт, Комитета за унутрашњи транспорт UNECE, увек у важећем издању.

	1.9.5.3.3
	Ради лакшег међународног разумевања друмских саобраћајних знакова, систем друмских саобраћајних знакова и сигнала описан у Бечкој Конвенцији, се базира на коришћењу облика и боја за сваку класу знакова, и уколико је могуће на коришћење графичких симбола уместо натписа. Уколико Уговорне Стране сматрају за неопходно да измене прописане знакове и симболе, предузете измене не смеју променити суштинске карактеристике знакова и симбола. Уколико Уговорне Стране не примењују Бечку Конвенцију, прописани знакови и симболи могу бити промењени, под условом, да предузете измене не мењају њихово суштинско значење.  

	1.9.5.3.4
	Саобраћајни знакови и сигнали за забрану проласка возилима са опасним теретом кроз друмске тунеле, морају бити постављени на место, где је могућ избор алтернативних путева.

	1.9.5.3.5
	Ако је приступ тунелима ограничен или су прописани алтернативни путни правци, саобраћајни знакови морају имати додатне табле како следи:

Нема знака: без ограничења;

Знак са додатном таблом, са назнаком слова B: важи за возила са опасним теретом, која нису дозвољена у тунелима категорије B;

Знак са додатном таблом, са назнаком слова C: важи за возила са опасним теретом, која нису дозвољена у тунелима категорије C;

Знак са додатном таблом, са назнаком слова D: важи за возила са опасним теретом, која нису дозвољена у тунелима категорије D;

Знак са додатном таблом, са назнаком слова Е: важи за возила са опасним теретом, која нису дозвољена у тунелима категорије Е;

	1.9.5.3.6
	Ограничења за тунеле се не примењују, ако се опасни терет транспортује у складу са 1.1.3.

	1.9.5.3.7
	Ограничења морају бити званично објављена и приступачна јавности.

	1.9.5.3.8
	Ако Уговорна Страна примењује посебне оперативне мере, које служе смањењу ризика и које се односе на одређена или на сва возила која користе тунеле, као што је пријављивање конвоја праћеног возилима за пратњу пре уласка или проласка, такве оперативне мере морају бити званично објављене и приступачне јавности.


	
	Поглавље 1.10



	
	Сигурносне одредбе

Напомена: 
У сврху овог одељка, под појмом “сигурност” подразумевају се мере или мере предострожности, које се морају предузети да би се умањила крађа или злоупотреба опасног терета, који би могао да угрози лица, имовину или животну средину.

	1.10.1
	Опште одредбе

	1.10.1.1
	Сва лица, које учествују у транспорту опасног терета, у зависности од својих одговорности, морају водити рачуна о сигурносним захтевима наведеним у овом одељку.

	1.10.1.2
	Опасан терет се може предати на транспорт, само оном превознику чији је  идентитет на одговарјући начин утврђен.

	1.10.1.3
	Подручја у оквиру терминала за привремено складиштење, места за привремено складиштење, депои за возила, пристаништа и ранжирне станице које се користе за привремено складиштење за време транспорта опасног терета, морају бити адекватно обезбеђени, добро осветљени и где је могуће и погодно, неприступачни за јавност.

	1.10.1.4
	Сваки члан посаде возила у току транспорта опасног терета, мора код себе имати средство за идентификацију са фотографијом.

	1.10.1.5
	Контрола безбедности, према 1.8.1 и 7.5.1.1 мора бити проширена и на адекватне сигурносне мере. 

	1.10.1.6.
	Надлежни орган мора да води регистар са ажурираним подацим свих важећих Сертификата о стручном оспособљавању возача предвиђених у 8.2.1, који су издати од стране надлежног органа или овлашћених организација.

	1.10.2
	Сигурносна обука

	1.10.2.1
	Основна обука и периодична обука ради обнове знања утврђена у одељку 1.3, мора да садржи елементе, који су везани за мере сигурности. Обука која се односи на обнову знања из области сигурности не мора обавезно да буде повезана само са изменама прописа.

	1.10.2.2
	Обука везана за мере сигурности, односи се на природу сигурносних ризика, на методе њиховог препознавања, на поступке смањења ризика и на мере које се морају предузети у случају не придржавања мера сигурности. Она мора да пружи знање о сигурносним плановима пропорционално одговорности појединаца и њихових задатака и њихов удео у спровођењу ових планова.

	1.10.3
	Одредбе које се односе на терете са високом потенцијалном опасношћу

	1.10.3.1
	"Терети са високом потенцијалном опасношћу" су они, код којих постоји могућност злоупотребе у терористичке сврхе које могу да доведу до озбиљних последица као што су масовни губици живота људи или масовна разарања. Списак терета са високом потенцијалном опасношћу садржан је у Табели 1.10.5. 

	1.10.3.2
	Сигурносни планови

	1.10.3.2.1
	Превозници и пошиљаоци као и други учесници наведени у одељцима 1.4.2 и 1.4.3, који учествују у транспорту терета са високом потенцијалном опасношћу (види Табелу 1.10.5), морају усвојити, увести и применити сигурносне планове, који морају да садрже најмање елементе предвиђене у 1.10.3.2.2. 

	1.10.3.2.2
	Сигурносни план мора да садржи најмање следеће елементе:

(a) одређивање (додељивање) посебних одговорности из области сигурности компетентном и квалификованом лицу са одговарајућим овлашћењима; 

(b) списак опасних терета или врсте предметних опасних терета;

(c) преглед примењених поступака и процену сигурносних ризика, укључујући сва  неопходна задржавања у транспорту, задржавање терета у возилима, цистернама или контејнерима пре, за време и након транспорта и привремено складиштење опасног терета, ради промене вида транспорта или транспортног средства (претовар);
(d) јасан преглед мера, које се морају предузети у сврху смањења сигурносних ризика сагласно одговорностима и обавезама учесника, укључујући:

· обуку;

· сигурносну политику (нпр. мере при повећаној опасности, контрола при запошљавању лица или премештању лица на друго радно место итд.);

· начин експлоатације (нпр. избор и коришћење праваца, уколико су познати, приступ опасном терету током привременог одлагања [као што је утвђено у ставу (c)], близина угроженим инфраструктурним уређајима итд.);

· опрему и средства која се морају користити за смањење сигурносних ризика;

(e) ефикасне и актуелне поступке за извештавање и поступање при угрожавању и нарушавању сигурности или догађајима који утичу на сигурност;

(f) поступке за оцену и проверу сигурносних планова и поступке за периодично преиспитивање и ажурирање планова;

(g) мере којима се гарантује физичка сигурност информација о транспорту, које су садржане у сигурносним плановима; и

(h) мере којима се гарантује, да се преношење информација, везаних за транспорт које су садржане у сигурносним плановима, ограничава само на она лица којима је ова информација потребна. Ове мере не смеју да искључе потребне информације које су описане на другим местима у ADR. 

Напомена: 
Превозник, пошиљалац, прималац треба да сарађују међусобно и са надлежним органима ради размене информација које се односе на предузимање одговарајућих сигурносних мера и одговора (реакције) на догађаје који се тичу сигурности.

	1.10.3.3
	Потребно је користити уређаје, опрему или поступке ради заштите од крађе возила, која транспортују високоризичне опасне терете (види Табелу 1.10.5) и њихов товар, и неопходно је предузети мере да се обезбеди, да су исти  у свако доба функционални и делотворни. Коришћење ових заштитних мера не сме угрозити правовремену реакцију у хитним случајевима. 

Напомена:
Уколико је могуће и ако постоји неопходна опрема, потребно  је употребити телеметријске системе или друге методе или уређаје које омогућавају праћење транспорта терета са високом потенцијалном опасношћу ( види Табелу 1.10.5).

	1.10.4
	У складу са одредбама у 1.1.3.6, захтеви у 1.10.1, 1.10.2, 1.10.3 као и 8.1.2.1 (d) не важе, ако количине које се транспортују у комадима за отпрему у транспортним јединицама не прелазе количине наведене у 1.1.3.6.3. Осим тога захтеви у 1.10.1, 1.10.2, 1.10.3 и 8.1.2.1 (d) не важе, ако количине које се транспортују у цистернама или у расутом стању у транспортним јединицама, не прелазе количине наведене у 1.1.3.6.3.

	1.10.5
	Терети са високом потенцијалном опасношћу су они који су наведени у табели у наставку, уколико се транспортују у количинама које прелазе количине у табели. 


Табела 1.10.5: Списак терета са високом потенцијалном опасношћу
	Класа
	Под-

класа
	Материја или предмет
	Количина

	
	
	
	Цистерна

(литар)
	расути терет
(кг)
	комад за отпрему

(кг)

	1
	1.1
	експлозиви 
	(а)
	(а)
	0

	
	1.2
	експлозиви 
	(а)
	(а)
	0

	
	1.3
	експлозиви групе компатибилности C
	(а)
	(а)
	0

	
	1.5
	експлозиви 
	0
	(а)
	0

	2
	
	запаљиви гасови (класификационих кôдова који садрже само слово F)
	3000
	(а)
	(б)

	
	
	отровни гасови (класификационих кôдова, који садрже слова Т,  ТF, ТC, ТО, ТFC или ТОC) са изузетком паковања гаса под притиском (аеросола)
	0
	(а)
	0

	3
	
	запаљиве течности амбалажне групе I или II
	3000
	(а)
	(б)

	
	
	десензитивисани експлозиви
	(а)
	(а)
	0

	4.1
	
	десензитивисани експлозиви 
	(а)
	(а)
	0

	4.2
	
	материје амбалажне групе I
	3000
	(а)
	(б)

	4.3
	
	материје амбалажне групе I
	3000
	(а)
	(б)

	5.1
	
	оксидирајуће течности амбалажне групе I
	3000
	(а)
	(б)

	
	
	перлхорати, амонијумнитрат и ђубриво на бази амонијумнитрата
	3000
	3000
	(б) 

	6.1
	
	отровне материје амбалажне групе I
	0
	(а)
	0

	6.2
	
	заразне материје категорије А (UN -бројеви 2814 и 2900)
	(а)
	0
	0

	7
	
	радиоактивне материје
	3000 А1 (у посебном облику) или 3000 А2 у комадима за отпрему типа B(U)-, B(M)- или C-

	8
	
	нагризајуће материје амбалажне групе I
	3000
	(а)
	(б)


(а) не примењује се

(б) у зависности од количине не важе прописи одељка 1.10.3.

	1.10.6
	За радиоактивне материје, прописи овог одељка се сматају испуњеним, уколико се примене прописи Споразума о физичкој заштити од нуклеарног материјала (Convention on Physical Protection of Nuclear Material)  и Циркуларно писмо (IAEA INFCIRC/225 (Rev.4). 

	
	


� 	Међународна организација за поморску пловидбу IMO је издала «Упутство за континуирану употребу постојећих IMO типова преносивих цистерни и друмских возила цистерни за транспорт опасног терета» као циркуларно писмо DSC1/Cir.12 и Corrigenda. Енглески текст: «Guidance on the Continued Use of Existing IMO Typ Portable Tanks and Road Tank Vehicles for the Transport of Dangerous Goods» може се наћи на интернет страници IMO � HYPERLINK "http://www.imo.org " ��www.imo.org �


� За прерачунавање до сада коришћених јединица у SI-јединице важе следеће вредности:


Сила


1 kg	= 9,807 N			


1 N	= 0,102 kg			


Механички напон


1 kg/mm2	= 9,807 N/mm2			


1 N/mm2	= 0,102 kg/mm2			


Притисак


1 Pa	= 1 N/m2	= 10-5 bar	= 1,02x 10-5 kg/cm2      	= 0,75 x 10-2torr


1 bar	= 105 Pa	= 1,02kg/cm2	= 750 torr	


1 kg/cm2	= 9,807 x 104 Pa	= 0,9807 bar	= 736 torr	


1torr	= 1,33 x 102 Pa	= 1,33 x 10-3 bar	= 1,36 x 10-3kg/cm2	


Рад, енергија, количина топлоте


1 J	= 1 N.m	= 0,278 x 10-6 kWh	= 0,102 kgm              	= 0,239 x 10-3 kcal


1 kWh	= 3,6 x 106  J	= 367 x 103kgm	= 860 kcal	


1 kgm	= 9,807 J	= 2,72 x 10-6 kWh	= 2,34 x 10-3 kcal	


1 kcal	= 4,19 x  103 J	=1,16 x 10-3 kWh	= 427 kgm	


Снага


1 W	= 0,102 kgm/s	= 0,86 kcal/h		


1 kgm/s	= 9,807 W	= 8,43 kcal/h		


1 kcal/h	= 1,16 W	= 0,119 kgm/s		


Kинематички вискозитет, 


1 m2/s	= 104St (Stokes)			


1 St 	= 10-4 m2/s			


Динамички вискозитет 


1 Pa.s	= 1 N.s/m2	= 10 P(Poise)	= 0,102 kg.s/m2	


1 P	= 0,1 Pa.s	= 0,1 N.s/m2	=1,02H10-2kg.s/m2	


1 kg. s/m2	= 9,807 Pa.s	= 9,807 N.s/m2           	= 98,07 P	


�
�



� 	Међународни систем јединица (SI) је резултат одлука Генералне конференције за мере и тежина (адреса: Pavillon de Breteuil, Parc de St-Cloud, F-92310 Sevres).


� 	Приликом куцања писаћом машином за литар, поред знака "l" дозвољено је коришћење знака "L".


� 	Напомене Секретеријата: Посебни уговори закључени на основу овог одељка могу се погледати на интернет сраници Секретаријата Eкономске комисије Уједињених Нација за Европу (http://www.unece.org/trans/danger/danger.htm).


� 	Званичан назив за транспорт може да буде замењен заједничким називом, који групише материје сличних особина и којe су такође компатабилнe са карактеристикама цистерне.


� ECE Правилник бр. 105 (Једнообразни прописи за одобрење возила намењених за превоз опасног терета у односу на њихове специфичне конструкционе карактеристике).


� Директива 98/91/EC Европског парламента и Савета од 14. дeceмбра 1998. године о моторним


возилима и њиховим приколицама, намењеним транспорту опасних терета у друмском саобраћају и


Директива 70/156/ЕЕC која је мења и допуњује, о типским сертификатима за моторна возила и њихове


приколице (Службени гласник Европске уније бр.L011 од 16.01.1999. године, стране 0025 - 0036). 


� Службени лист Европских Заједница бр. L 145 од 19. јуна 1996. године, стр. 10.


� Службени лист Европских Заједница бр. L 118 од 19. маја 2000. године, стр. 41.


� 	Ово сврставање се базира на суштинским опасним особинама терета, врсти паковања и количини која се транспортује.
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